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LA INTERNACIA GAZETISTARO 

Oni abonas la sekventajn gazetojn, ĉe 
“LA LUMO”. 

“LA LINGVO INTERNACIA ” 
monata gazeto por la lingvo Esperanto, 
Kosto de abono por jaro: 5.75 frankoj, aŭ 
$L15. Abonoj estas akceptataj de l'ko- 
menco de ĉiu monato. Poŝtmarkoj estas 
akceptataj nur po 3/4 de iliaj valoroj. 
Tiu ĉi gazeto estas eldonata tute en Es- 
peranto. Ĝi estas la unua gazeto eldonata 
per nia lingvo, kaj la sola presita tute 
esperante. 

“L'ESPERANTISTE” 

organo de la lingvo 
eldonata en Franclando eliranta en la 
‘ino de ĉiu monato. Kosto de abono por 
jaro, abono simpla 3.50 frankoj, kun al- 
dono 4.50 frankoj. La abonoj estas ak- 
ceptataj, komencante de la la de januaro 
aŭ de la la de julio. Se oni abonas inter 
tiuj ĉi du datoj, oni ricevas la numerojn 
elirantajn de la komenco de l'duonjaro. 

“ Progresado estas vivo. Restado est- 
as morto”. Tiu ĉi gazeto estas la oficala 
organo de la Societo por la disvastiĝo 
de Esperanto. 
Ce journal est publiĉ en Francais et 

en Esperanto. 
This paper is published in French and 

Esperanto. 

“ RONDIRANTO ” 
ilustra gazeto. = lBulgaraj-por-propag- 

“LA BELGA SONORILO” 

Gazeto eliranta 
en Belgujo. — Kosto de la jaro abono: 
3 fr.— Oni sendu la abonojn al: M. Sey- 
nayeve, Coutrai, 3, rue de l'Avenir. Bel- 
gujo. 
Ce journal est publiĉ en francais, en 

flamand et en esperanto. 
This monthly review is published in 

French, Flemish and Esperanto. 

“L'ESPERANTISTA” 

Organo propaganda de la lingvo inter- 
nacia Esperanto, eliranta ĉiumonate. — 
Kosto de la jara abono: Por Itallando, 
2 frankoj. Por fremdlandoj, 4 frankoj. — 
Tiu ĵurnalo estas verkita ambaŭ Itale 

tracio: Via S. Secondo, 22, Turin, Italie. 
Ce journal est publié en langue Ita- 

lienne et en Esperanto. 
This paper is published in Italian and 

Esperanto. 

“REVUO INTERNACIA ” 

Monata gazeto por la vivo internacia kaj 
por la lingvo Esperanto. Ĉefa kunlabor- 
anto: I. Seleznjov. Responda redaktoro: 
Fr. dilo. — Kosto de l'abonoj: “ Revuo 
Internacia” por jaro, 6 fr., por 1-2 jaro, 
3 fr.; aparta No. kostas 50 cent. 

“BOHEMA ESPERANTISTO” 

ando de Vlin; 
gazeto eliras To senmo jaro E. o Lx 
frankoj. Ĉiu abonanto re 
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Ce journal est publié en Ju ue 

et en Esperanto. Abonnement: 3.50 frs. 
This paper is published in two lane 

guages, Bulgarian and Esperanto. Subs- 
eription: 3.50 franes. 

“ESPERANTO” 

Monata hispana-amerika organo propag- 
anda de la lingvo internacia, en la duon- 
insula kaj latinaj amerikoj. 

Director; Andres Bravo del Barrio. 
eRedaccion y Administracion: Alaraga- 

nas, num. 11, Santander, Hispanlan 
Kono de dora, abono: Hispanlando, Kaj 

dans la salle des F Indĉpen- 
dants, Cour Chĉnier, à Ste-Cunégonde. 

Free Weekly Courses in ESPERANTO 
at Montreal 

FRIDAYS, at 8 p.m. at the club- 
rooms of the “Klubo Progreso”, 137a 
St. Elizabeth St, private lessons for 
the members of “Virina Klubo Pro- 
greso”, (Ladies' Klubo Progreso), and 
of the “Klubo Progreso”. 

TUESDAYS, at 8 p.m., in the hall of the 
“Klubo Progreso”, 137a St. Elizabeth 
St. Primary Course. 

WEDNESDAYS, at 8 p.m., at the Bernier 
Club, 956 Beaubien St. Free Public 
Course, under the auspices of the Ber- 
nier Club. 

2nd and 4th Wednesdays of every month, 
at 9 p.m., in the hall of the Independ- 
ant Order of Foresters(Cour Chĉnier), 

at Ste. Cunĉgonde, 

8 pts. ; Fr a 4 
sa “La gramatica Here se aprende 

“en menos de una hora y su languaje est 
“completamente fonetico ”. 
Ce journal mensuel est publiĉ en espa- 

gnol et en esperanto. Abonnement 4 frs. 
This monthly review is published in 

Spanish and Esperanto. Subscription, 
4 frs. 

“LA HOLANDA PIONIRO ” 

Regula monata gazeto kaj tempa ligilo 
inter la esperantistoj en holande parol- 
antaj landoj. Abono kostas por jaro (12 
libretoj) kun enskribo kiel membro de 
la klubo, “Estonteco estas nia”. 6 fr— 
La jara abono por membroj de aliaj Esp. 
societoj estas 4 fr. — Oni sendu la abon- 
ojn al : Dreves Uitterdijk, Hilversum, 
Holando. 
Ce journal est pane en langue hollan- 

daise et en Espe: 
This paper is published in Dutch and 

Esperanto, 

sents Blir- 

cent. sendu al: ‘imino de 
“Revuo Internacia ”, pre en 
Moravujo, Aŭstrujo. 
Ce journal = punus en langue Tché- 

que et en Esper 
This paper is DO, kot in Tcheque and 

Esperanto. 

“GERMANA ESPERANTISTO” = 

organo de Eliras 
ĉiumonate. — La jaran abonon 1 fr. 50 
cent. oni sendu al: Administracio de la 
“Revuo Internacia ”. 
Ce journal est publiĉ en langue alle- 

mande et en esperanto. 
This paper is published in German and 

Esperanto. 

KLUBO PROGRESO 

137a rue Ste-Elizabeth 

Les réunions du “ Klubo Progreso ” 
ont lieu tous les lundis à 8 hrs p.m. Tous 
les membres du “Klubo Progreso” de- 
vraient se faire un devoir d'y assister. 

000 

La salle du “ Klubo Progreso” est ou- 
verte tous les jours A tous les membres 
qui peuvent venir lire les journaux et re- 
vues échangés avec l'organe officiel du 
“Klubo Progreso”: LA LUMO. 

. oco 

Le premier vendredi de chaque mois 
est exclusivement réservé à 8 h. p.m, 
naux dames espĉrantistes du “ Virina 
Klubo Progreso ”.
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AVIZO 

Ke niaj legantoj ne sendu nun ilian 
abonpagon.. En nia venonta numero ni 
sciigos nian legantaron al kiu oni devos 
pagi kaj pri, per, pro, por kio. 

Ni petas pardonon de nia legantaro, se 

pro eraro de nia adresisto nia lasta Bu- 

ropa eldono prokrastis da semajnojn en 

la postejo. 

Ni petas de niaj samideanoj ke ĉiu el 

ili sendu aŭ leteron aŭ poŝtmarkon al la 

Viri. 2 Klubo Progreso, 79 St-Christophe, 

Montreal. Tiu ĉi klubo estas la unua Vi- 

rina Esperantista Klubo, ŝi fondis ekspo- 

zicion por elmontri kiel granda estas nia 

afero. Ankaŭ tiu ĉi ekspozicio estas la 

unua en Ameriko, tial estas tre grave ke 

la ekspozicio havu plenan 
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The sound of “J”, following a vowel, 
as AJ, BJ, OJ, UJ is pronounced in but 
one omission of the voice with the vowel, 

as if written AYE, EYE, OYE, UYE. 

The letters “PH” are never pronounc- 

ed “P”, as in the word “elephant”, but 

keep their respective value; Ex: LIP- 
HAROJ, mustache, should be pronounc- 

ed as if written “ lip-haroj ”. 

2. The accent always falls on the Lar 

6. The cardinal numerals never change 
their forms. They are: — 

1, UNU — 2, DU — 3, TRI —4, KVAR 
— 5, KVIN — 6, SES = 7, SEP— 8, OK 
—9, NAŬ — 10, DEK— 100, CENT — 
1000, MIL. 
The tens and hundreds are formed by 

simple junction of the numerals: 
533 = KVINCENT TRI'DEK TRI. 
Ordinals are formed by adding the ad- 

jectival A to the cardinals: 
NUA, first; DU’A, second, etc. 

lable before the last ( a 

MIA, VIA, DIO, KIE, TIEL, KIA. Here 

the accent is on the single vowel “i”. 
We specially draw the student's attention 
to this rule of pronounciation and beg of 

him to observe it from the very start. 
In the case of “AŬ”, as in the words 

HODIAŬ, ANTAŬE, ANTAŬ, the accent 
- -—'= 

falls on the underlined letters, because 
the “AŬ as one 

Cu niaj kunfratoj bonvolos anonci tiun 
ekspozicion de nia agema Virina Klubo? 

En nia Oktobra lasta numero ni eldon- 

is francan esperantan vortaron, certe tio 
estis tre malŝatinda por la aliaj esper- 

antistoj. Hodiaŭ ni eldonas anglan esper- 
antan lernilon. Ciu sia vico. 

Dem EUon uns 
FF fas — 9 as in Ĉ; — gasin F—‘g2 Gin Gen. 

has in stro: iasi He Ĥ— mon Ikaj. 
“german ch” 

is ii kasti Jano. Jim: Kian 
tas ii Liv M-man- N-—nisin 

in = it O—8sin P—run Rain, 

sh as it tas in Sue (Samu Tie 

ii Usure. Ua 
it 7 i ee) pomi pasin, 

PRONUNCIATION 

1. No letter is silent in Esperanto, 

vowels, as well as consonants, are always 

pronounced with the sound attributed to 
each, consequently: FOIRO, fair; SOIFO, 

thirst ; TROUZI, to abuse ; KREI, to 
ereate ; are pronounced FO-I-RO, 
SO--FO, TRO-U-ZI, KRE-I. 

syllable. 

PARTS OF SPEECH 

3. There is no indefinite, and only one 
definite article, LA, the, for all genders, 
numbers, and cases: 

PATRO : a father ; PATRINOJ : 
mothers. LA PATRO : the father; LA 
PATRINOJ: the mothers. 

4. Substantives are formed by adding 
O to the root: 

fa FRATO shribas kaj la FRAT- 

added to the singul 
La 

INOJ legas. The brothers write and the 
sisters read. 
There are two cases: the nomitnative 

and the objective (accusative). The root 
with the added O is the nominative, the 
objective adds an N after the O : 

Donu al mi POMON: Give me an 
apple. Donu al mi POMOJN: Give me 
apples. 
All other cases are formed by preposi- 
tions; thus, the possessive (genitive) by 
DE, of; the dative by AL, to; the instru- 
mental (ablative) by PER, through, by 
means of, KUN, with, or other preposi- 
tion as the sense demands. 
Root PATR”, father, 
LA PATRO, the fath 
LA PATRON, the father (objective), 
DE LA PATRO, of the father, 
AL LA PATRO, to the father, 
KUN LA PATR'O, with the father, 
LA PATR'OJ, the fathers, 
LA PATROJN, the fathers (obj.), 
POR LA PATR'OJJ, for the fathers. 

5. Adjectives are formed by adding A 
to the root. The numbers and cases 
are the same as in substantives. 

PATRO: father; PATRA: 
FRATO: brother; FRATA: 

pater- 
nal; frater- 
a 
The comparative degree is formed by 

prefixing PLI (more); the superlative by 
PLEJ (most). The word ‘than’ is ren- 
dered by OL, eg. PLI BLANKA OL 
NEĜO, whiter than snow. 

legas. The brother; gites kid the 

: the. Are re 
lar: 

FRATOJ skribas, kaj la FRAT- 

(as ‘threefold’, “four- 
fold’, etc.) add OBL: 
TRIOBLA, threefold. 
Fractionals add ON: 
DU'ON'O, a half, KVAR'ON'O, a quar- 

ter. Collective numerals add OP, as 
KVAR'OP'E, by fours. 

Distributives prefix PO: 
PO KVIN, five apiece. 
Adverbials take E: 
UNU'E, firstly, ete. 

7. The Personal Pronouns are: 
MI, 1; VI, thou, you; LI, he; ŜI, she; 

ĜI, it; SI, self; NI, we; ILI, they; ONI, 
one, people; — (French on). 

Possessive pronouns are formed by 
suffixing the adjectival termination, to 
the required personal. The declinaison of 
the pronouns is identical with that of 
substantives: 

MI, I; MEN, 
mine. 

me (obj.) ; MI'A, my, 

8. The verb does not change its form 
for numbers, or persons: 
MI FAR'AS, I do 
LA AO FAR’, ‘AS, the father does; 
ILI FARAS, they do. 
Forms of the Verb: 

a— The present tense ends in AS: 
MI FAR'AS, I do; 

b— The past tense ends in IS: 
LI FARIS, he did, or he has done. 

c¢—The future tense ends in OS: 
ILI FAR'OS, they will do. 

t—The subjunctive mood ends in US: 
ŜI FAR'US, (if) she (should) do. 

d— The imperative mood ends in U: 
ARU, let us do. 

e—The jniniivo mood ends in I: 
to do. FAR, 

f —The present participle active ends 
in ANT: FAR'ANT'A, (he who, that 
which) is doing; FAR'ANT'E, doing. 

g—The past participle active ends in 
INT : FAR'INT'A, (he who, that 
et has done; FAR'INT'E, having 
one. 

ŝero ni future participle active ends in 
"ONT'A, (he who, that 

(which) will do; FAR'ONT'E, about 
to do. 

h—The present participle passive ends 
in AT: FAR'AT'A, (that which) is 
being done; FAR'AT'E, being done. 

h— The past participle passive ends in 
FAR’ ID; IT'A, (that which) has 

been done; FAR'IT'E, having been 
done. 

i —The future participle passive ends in 
OT: FAROTA, (that which) will be 
done; FAR'OT'E, about to be done.
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All forms of the passive are rendered 
by the respective forms of the verb EST’ 
(to be) and the present participle passive 
of the required verb; the prepositions 
used is DE: by; ŜI EST'AS AM'AT'A 
DE ĈIUJJ, she is loved by all. 

9. Adverbs are formed by adding E to 
the root. The degrees of comparison are 
the same as in adjectives: MI’A FRAT'O 
KANT'AS PLI BON'E OL MI, my bro- 
ther sings better than I. 

10. All propositions govern the nomi- 
native case. 

GENERAL RULES 

11. Compound words are formed by 
the simple junction of roots, (the prin- 
cipal idea standing last), which are writ- 
ten as a single word, but, in elementary 
works, separated by a small line (' or 

are con: i 
as independent words.: VAPOR'SIP'O, 
steamboat, is composed of the roots VA- 
POR, steam, and SIP, a ship, with the 
substantival termination O. 

in a 
MI 

12. If there be one negative 
clause, a second is not admissible: 
NENIAM VID'S, I never saw. 

13. In phrases answering the question 
“where ?” (meaning direction), the 
words take the termination of the ob- 
jective case; 

KIE'N VI IR'AS? where are you going? 

DOM'E'N, home; 

BOSTON'O'N, to Boston, ete. 

14. Every preposition in the interna- 
tional language has a definite fixed mean- 
ing. lf it be necessary to employ some 
preposition, and it is not quite evident 
from the sense which it should be, the 
word JE is used, which has no definite 
meaning; for example: ĜOJ! JE TIO, 
to rejoice over it ; RID'I JE TIO, to 
laugh at it; ENU'O JE LA PATR'UJ'O, 
a longing for one's fatherland. 

In every language different preposi- 
tions, sanctioned by usage are employed 
in these dubious cases, in the interna- 
tional language one word, je, suffices for 
all. Instead of je the objective without 
a preposition may be used when no con- 
fusion is to be feared. 

The so-called “foreign” words, i. e. 
words which the greater number of lan- 
guages have derived from the same 
source, undergo no change in the inter- 
national language, beyond conforming to 
its system of ortography.— Such is the 
rule with regard to primary words, deri- 
vatives are better formed (from the prim- 
ary word)according to the rules of the 
international grammar, 

teatro theater, but teatra, theatrical, 
(not teatrical'a), 

centro center, centr'a, central, etc. 

16. Thea of the article, and final o of 
substantives, may be sometimes dropped 
for the sake of euphony: 

de l mond'o for de la mond'o; 

Siller’ for Sillero; 

In such cases an apostrophe should be 
substituted for the discarded vowel. 

LA LUMO 

INTRODUCTION TO THE 
VOCABULARY 

1. From every word in the Esperanto 

language there may be formed, by the 
application of certain fixed rules, an in- 

definite number of cognate words, to ex 

press every possible shade of thought 

without any necessity for the student 

having to learn each word separately. 

Thanks to this important quality of the 

language, the amount of material requir- 

ed for a vocabulary of all words likely to 

occur in everyday life, is enormously 

reduced, and it becomes possible to com- 
press such a vocabulary, even into the 

limited compass of a revue like the 

present. 
In order to create new words, as men- 

tioned above, we make use of: 

1. Grammatical terminations: for ex- 
ample, from the root AM' (which ex- 
presses the idea of love), we can form: 

AM to love (vb), AM'O love (subst.), 
AM'A loving (adj.), AM'E lovingly (adv.), 
MI AM'AS I love, etc., ete. — 

MORT” (the idea of death), MORTI 
to die, MORT'O death, MORT'A dead 
(adj.), MORT'INT'O (the) deceased, ete. 

EKSTER outside, EKSTER'A exterior 
(adj.), EKSTER'O exterior (subst.), etc. 
TUJ ij TA i 

ete.— 

PAROL'I to speak, PA TOL/O speech, 
PAROLA oral, spoken, PAROL'ANT'O 
speaker, etc. — 

NATURO nature, 
ete. ete. — 

NATUR’A natural, 

2. Compound words: for example: 

EN'IR' to enter (EN in, IR'T to go), 
ELIF to go out (EL out from, IR 

to go), 
AL'DON'I to 

give), 
add (AL to, DON'T to 

VORTO a word, VORTARO 

IL — denotes the instrument by whose 
means an action takes place: 

KAK' to hew, KAK'IL?O ax; — 
KOMB'I to comb, KOMB'IL'O comb; 
KUDR'I to sew, KUDR'IL'O needle; 
PAF'I to shoot, PAF'IL'O shot-gun; 
TOND'I to clip, TOND'IL’O scissors. 

AD— denotes the continuation of an 
action: PAF'O a shot, a discharge, PAF'- 
AD'O a shooting, a firing; PUS’O a push, 
PUS'AD'O a pushing; IRI to go, IR'AD'I 
to continue going. 

AJ — denotes something made from, 
or having the quality of what is mention- 
ed: MAL”NOV'A old, MAL”NOV'AJ'O an 
old thing, an antique; 
MOLA soft, MOL’AJ’O a soft thing; 
FRUKTO fruit, FRUKT'AĴO preserve, 

jam; 
SUKER’O sugar, SUKER'AĴ'O candy. 

AN — denotes a member, inhabitant, 
or partisan: 
STAT'O a state, STAT'AN'O a member 

of a state, a citizen; 
VILAG'O a village, VILAG’AN’O a 

villager; 
AMERIK'O America, AMERIK'AN'O an 
American. 

AR —denotes a collection of what is 
mentioned: ĝ 
ARB'O a tree, ARB'AR'O a forest; 
STUP’O a step, ŜTUP'AR'O a staircase 

— BO— denotes a rel 
(one's own or anoth 
PATIVO father, BO'P. 

PIVO daughter, BO'FIL” IN'O 
daughter-in-law, 

ĈJ — these letters added to the first 
few letters of a masculine name make of 
it an affectionate diminutive: 

PETRO Peter, PE'CJ'O Pete 
VILHEM'O William, VIL HELO JO, VIL- 
HE'CJ'O, VIL'ĈJ'O, Willie, Will, Bill; 

names add NJ instead of RUL'KURTEN'O window-shade (RUL' 
to roll, KURTENO curtain), 
FER'VOJ'O railroad (FER' iron, VOJ'O 

road), 
POST'O'KART'O postal-card 

post, KARTO card), etc. ete. 

3. Pre 
thirty are 

(POSTO 

s and suffixes: of which some 
n common use: 

MAL — denotes the direct opposite of 
any idea: BON'A good, MAL'BON'A evil 
(“bad” is translated by NE'BON'A = 
not good); 

FORTA strong, MAL'FORTA weak; 
ESTIM'I To esteem, MAL'ESTIMT to 

despise; 

BEL'A beautiful, MAL’BEL’A homely; 
GOJ'T to rejoice, MAL’GOJ'T to mourn; 
BEN’! to bless, MAL’BEN'I to curse; 
SUPR'E above, MAL'SUPR'E below; 

IN — denotes the feminine gender: 

PATR'O father, PATR'IN'O mother; 
FRAT'O brother, FRAT'IN'O sister; 
KOK’O rooster, KOK'N'O chicken; 
BOV'O bull, BOV'IN'O cow. 

ie : 

ĈJ: MARIO Mary, MA'NJ'O Polly 
HELEN'O Helen, HELE'NJ'O, HE". NI'O, 

Nellie. 

DIS — denotes separation (as in Eng- 
lish): 
JET’! to throw, DIS'JET'I to throw about; 
SEMI to sow, DISSEMI to scatter, 

disseminate. 

EBL — denotes possibility (English- 
able, -ible) 

KRED'I to believe, KRED'EBL'A 
credible; 

TRA’VID'I to see through, TRA'VID'- 
EBL'A transparent; 

FLEKST to bend, FLEKS'EBL'A 
flexible. 

EC —denotes a quality: 

BEL'A beautiful, BEL'EC'O beauty; 
VIRINO oman, VIR'IN'EC'O 

womanliness 
suro ei AMIK” ECO friend- 

GRAND" A great, GRAND'EC'O size.
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EDZ — denotes a married person: 
DOKTORO doctor, DOKTOR'EDZ'IN'O 

doctor's wife; 
LAV'IST'IN'O washerwoman, LAV'IST'- 

IN'EDZ'O washerwoman's husband. 

EG — denotes enlargement or intensity 
of degree: 
PORD'O door, PORD'EG'O portal, outer- ponte oor; 
VARM'A warm, VARM'EG'A hot; 
GRAND'A great, GRAND'EG'A immense; 
PAF'IL'O gun, PAF'IL'EG'O cannon. 

BJ — denotes the place where an ac 
tion occurs: 
KUIR' to cook, KUIR'EJ'O kitchen; 
PREĜI to pray, PREG'EJ'O church; 
LERN'I to learn, LERN'EJ'O school. 

EK — «denotes the biginning or short 
duration of an action: 
KANTI to sing, EK'KANT'I to begin to 

sing; 
BRIL' to shire, EK'BRIL'I to flash; 
RID'T to laugh, EK'RID'I to burst out 

laughing. 

EM — denotes propensity or disposi- 
tion: 

BABIL'T to chere BABIL'EM'A 
loquaciou: 

KRED' to SETO, KRED'EM'A 
credulous; 

ERARI to be sparing, ŜPAR'EM'A 

SINGARDI to take care of one's self, 
… SIN'GARD'EM'A cute, long-headed. 

— denotes one object of a collec: 

EO” a sparkoj 
MONERO a 

HAJLO manoj ON EO a Rae 

ESTR — denotes a chief or leader:- 

SIP'O ship, SIP"ESTR’O captain: 
REGN'O kingdom, REGN'ESTR'O ruler. 

ET — denotes decrease or diminution 
of degree: 

MONT'O mountain, MON'ET'O hill; 
RID'I to laugh, RID'ET'I to smile; 
DORM to sleep, DORM'ET'I to doze; 
MAL'VARM'A cold, MAL'VARM'ET'A 

cool. 

GE— denotes persons of both sexes, 
taken together: 

PATRO father, GE'PATR'O'J parents; 
MASTRO master, GE'MASTR'O'J master 

and mistress; 
EDZ'O husband, GE'EDZ'O'J married 

pair. 

ID— denotes a child or descendant: 

IZRAEL'O Israel, IZRAEL'ID'O Israelite; 
NAPOLEON'O Napoleon, NAPOLEON” 

ID'O descendant of Napoleon; 
BOV'O ox, BOV'ID'O calf; 
ŜAF'O sheep, ŜAF'ID'O lamb. 

IG — denotes the causing anything to 
be in a certain state: 
MORT' to die, MORT'IG'T to kill; 5 

= MOST 

BRULI to burn (vb. neut.) BRUL'IG'T 
to set on fire; 

uo pee person, EDZ'IG'T to 

PLIGRANDA „larger, PLTGRAND'IG'I 
to enlar: 

FOR forth, FORIGI to put forth, remove. 

IĜ — denotes the action of becoming, 
turning to: 

PAL'A pale, PAL! 
RUG'A red, 
AL to, AL'IG'T to join one's self to; 
FLUID'A fluid, FLUID'IG'I to melt (vb. 

FIANC'IĜ 
neut.); 

FIANC'O betrothed person, 
to betrothed 

IND — denotes worthiness: 

KREDI to believe, KRED'IND'A worthy 
elief; 

LAŬDI to praise, LAŬD'IND'A praise- 
th; worthy; 

MEMOR'I to remember, MEMOR'IND'A 
memorable. 

ING— denotes a holder, that into 
which an object is appropriately put: 
KANDEL'O a candle, KANDEL 'ING'O a 

candle-stick 
PLUM'O a pen, PLUM'ING'O a thimble. 

IST — denotes a person following a 
given means of livelihood: 
KURAC' to heal, KURAC'IST'O 

physician; 
STELI to steal, STEL'IST'O thief; 
LAV'I to wash, LAVIST'IN'O washer- 

woman; 
BOT'O boot, BOT'IST'O bootmaker. 

in lS word, supplies the place 

RELO kins kine. LIA REĜA MOSTO. his 

PRINCO NO taj VI'A PRINC'A MOST'O 
your royal highness; 

VI'A MOST'O your honour, your worship. 

RE — corresponds to the English RE- 
~again, back; 

IR'I to go, RE'IR'I to return; 
DONT to give, RE'DON' to give back. 

UJ — denotes that which bears or 
contains: 
CIGAR'O cigar, CIGAR'UJ'O cigar- 

holder; 
MON’O money, MON'UJ'O purse; 
PLUM'O pen, PLUM'UJ'O pen-case; 

UL — denotes a person remarkable for 
a given quality: 
BEL'A beauty, BEL'UL'IN'O a beauty; 
MAL’ seas A foolish, MAL'SAG'UL'O a 

TIVO. fear, TIM'UL'O a coward; 

UM — this syllable plays the same role 
amongst the suffixes as JE amongst the 
prepositions (see Grammar $ 14). It may 
be occasionally used when we feel that 
we can form a new word by the help of 
some suri, but are not just sure which 
one we want 
PLENA full, “PLEN'UMI to fulfil: 
MAL'VARM'A o MAL'VARM'UM'I 

to take co 
VENT'O wind, enr: UM'IL'O fan. 

1a. EKZERCO 

(1) Parolo, parola, parole. Parol-o-j, 
parola-j. Mi, Vi, Li. Mi parolas al vi. 
Vi parol-as al mi. Li don-as al mi pom-o-n. 
Mi dor-as al vi bel-an pom-o-n. Vi don-as 
al mi bela-jn, pom-o-jn. Mi parolas la 
interpaci-amn lingvon. Mi salutas vin. 
Vi salut-as mi-n. 
de koko ko kok kok kok koko ko kok kok 

A: a grammatical termination indicating 
the adjective e. g. HOM-O, man. HOM-A, 
human. — AL: to. — AS: a grammatical 
termination indicating the present tense, 
indicative mood, of verbs. — BEL': beau- 
tiful. — DON’: give. — E: The ending of 
derivative adverbs, e. g. BONA, good. 
BONE, well. — INTER: between, among. 
— J: a grammatical termination indicat- 
ing the plural— LI: he— LINGV': lan- 
HODIAŬ: to-day.— I: a grammatical ter- 
mination indicating the objective, or ac- 
cusative, and also marking the direction 
where the action is directed, e. g. Mi 
AMAS VIN, I love who?=vin; MI IRAS 
PARIZON, I go where ? Parizon. — 
NACI', nation. — O: a grammatical ter- 

the ve e. g. 
PETRO, Peter ; DOMO, a house; ĈE- 
VALO, a horse. — PAROL”, speak ; 
POM', apple. — SALUT”, salute greet. — 
VI: you. 

00000000000000000 

2a. EKZERCO 

Mi parokas. Mi parolis. Mi parol-os. 
Mi parol-us. Parol-u. Parol-i. Vi parol-is 

al mi hieraŭ. Mi parolas al vi hodiaŭ, 

kaj mi parolos al li morgaŭ. Donu al mi 

pom-o-n belan. Vi parol-us Esperanto-n 
se vi poy-us. Viv-u la frat-eco de la 

popol-o-j. s 

keo kokokokoko kok kok kok koko kok k 

DE: of, from.— EC': a suffix indicating 
quality as an abstract idea, e. g. BONA, 

BONECO, goodness. — FRAT’: 
HIERAŬ : yesterday. 

7: to-day. — I: agrammatical ter- 
mination to indicate the infinitive of 
verbs, e. g. LAŬDI, to praise; SKRIBI, 
to write. — IS: a grammatical termina- 
tion indicating the past tense, indicative 
mood of verbs, e. g. ESTI, to be. MI 
ESTAS, I was. LI ESTAS, he was. — 
KAJ: and. — LA: the. — MORGAŬ: to- 
morrow. — OS: a grammatical termina- 
tion indicating the future tense, indica- 
tive mood of verbs, e. g. ESTOS, will be. 
— P POV': to be able, 

L 2 if. : a grammatical ter- 
mination indicating the imperative and 
subjunctive moods of verbs, e. g. DIRU 
LA VERON, tell the truth. — US: a 

er the 
conditional mood of verbs, e. g ESTUS 
BELE, it would be nice. — VIV’: live. 

00000000000000000 

3a. EKZERCO 

Simpl-a, fleks-ebl-a, bel-son-a, vere in- 

ter-naci-a en si-a-j element-o-j, la lingv-o



6 

Esperanto prezent-as al la mond-o civiliz- 

ita la sol-e ver-a-n solv-o-n de lingv-o in- 

ternaci-a; ĉar, tre facil-a por hom-o-j ne- 

mult-e instru-it-a-j, Esperanto est-as kom- 

pren-at-a sen-pen-o de la person-o-j bon-e 

eduk-it-ajj. Mil fakt-o-j atestas la merit- 

om praktik-a-n de la nom-it-a lingv-o. 

Kak Kaa koko kokokokokokok kok 

AT’:a grammatical termination indicat- 
ing the present participle of passive 
verbs, e. g. MI ESTAS AMATA, I am 
loved. ATEST' : attest, affirm. 
ĈAR: for, because. — CIVILIZ'; civilize. 
— EBL’: a suffix indicating something 
that can be done, that is possible, e. g. 
KOMPRENI, to understand; KOMPREN. 
EBLA, comprehensible. — 
educate. — ELEMENT": element. — E 

EST’: be. — FACIL': 
fact — FLEKS': beni : 

man (the race). — INSTRU’: instruct, 
teach. — IT’: a grammatical termination 
indicating the past of passive verbs, e. g. 
MI ESTAS AMITA, I am “having been 
loved”. — KOMPREN': understand. — 
MERIT’: merit. — MIL: thousand. — 
MOND’: world. — MULT’: much, many. 
— NE: no, not. — NOM’: name. — PEN 
endeavour— PERSON’: person— PO 
for— PRAKTIK': practice — PREZENT' 
present (verb). — SEN: without. — SI 
one's self. — SIMPL’: simple. — SOL 
only, sole, alone. — SOLV': solve. 
SON: sound. — TRE: very. — VE! 
true. 

00000000000000000 

4a. EKZERCO 

Patr-o ni-a, kiu est-as en la ĉiel-o, sankt- 

a est-u vi-a nom-o, venu reĝec-o vi-a, est-u 

vol-o via, kiel en la ĉiel-o tiel ankaŭ sur 
la tero. Pan-on ni-an ¢iu-tag-a-n don-u 

al ni hodiaŭ; kaj pardon-u al ni Suld-o-j-n 

ni-a-j-n, kiel ni ankaŭ pardon-as al ni-aj 

ŝuld-ant-o-j; kaj ne konduk-u ni-n en tent- 

o-n, sed liber-ig-u ni-n de la mal-bon-o. 
Amen. 

Kaka Keka KKK KKK KK 

ANKAŬ: also. — ANT: a grammatical 
termination indicating the present parti- 
ciple of active verbs, e. g. 
MI ESTAS AMATA, I am loving. — 

CIEL : every (manner). — ĈIU : each, 
every one. — IG’: a suffix indicating the 
idea of rendering, of making, of causing 
to be, e. g. PURA, pure, clean; PURIGI, 
to purify. — ILI: they. — KIBL: how, 
in what manner. — KIU: who, which 
one. — KONDUK' : conduct, lead. 
LIBER': free, — MAL: 
ing the contrary meaning, e. g. 

MALALTA, low. — NI: 
bread. — PARDON' 

: kin 
holy. — SED: but. — SULD' 
—SUR: upon, on — TAG’: day.— TENT": 
tempt, try. — TER’: earth. — TIEL: 
thus, that manner. — VEIN’: come. 
VOL”: wish, will. 

00000000000000000 

a prefix indicat- 
ALTA, 

LA LUMO 

5a. EKZERCO 7a EKZERCO 

Patro kaj frato. — Leono estas besto. La birdoj flugas. — La kanto de la 

— Rozo estas floro kaj kolombo estas birdoj estas agrabla. — Donu al la bird- 

birdo. — La rozo apartenas al Teodoro— oj akvon, ĉar ili volas trinki. — La knabo 

La suno brilas. — La patro estas sana.— forpelis la birdojn. — Ni vidas per la 

La patro estas tajloro. — Infano ne estas okuloj kaj aŭdas per la oreloj. — Bonaj 

matura homo. — La infano ne ploras plu. infanoj lernas diligente. — Aleksandro 

— La ĉielo estas blua, — Kie estas la ne volas lerni, kaj tial mi batas Alek- 
libro kaj la krajono? — La libro estas sur sandron. — De la patro mi ricevis libron, 

la tablo, kaj la krajono kuŝas sur la fe- kaj de la frato mi ricevis plumon. — Mi 
nestro. Sur la fenestro kuŝas krajono kaj venas de la avo, kaj mi iras nun al la 

plumo. — Jen estas pomo. — Jen estas la onklo. — Mi legas libron. — La patro ne 

pomo, kiun mi trovis. — Sur la tero kuŝas legas libron, sed li skribas leteron. 
ŝtono. es FORK OO kok kok kok 
ko kokokokok kok koko kok kok kok ke 

APARTEN': to belong. — BESTO: AGRAŬLA D ONJO, . 1 water. — AŬDI: to hear. — AVO: grand- beast. — BIRDO: a bird. — BLUA: blue. Mater. — AVDE 
to beat. — FLUGI: to 

— BRILI: shine. — FENESTRO: a win- my (verb), — FOR: out, forth. — IRI: dow. — FLORO: a flower, bloom. — : : 
INFANO; a child. — JEN ESTAS: here 19 80. — KANTI: to sing. — KNABO: boy. — LEGI: to read. — LERNI: to 
is. — KIE: where, what place. — KO- 
LOMBO: dove. — KRAJONO: pencil. — — OK: 
KUŜI: to lie (down). — LEONO: a lion. OREL 
— LIBRO: a book. — MATURA: ripe— 
NE... PLU: no... more. — PLORI: to 
mourn, weep.— ROZO: a ros SANO: 
health. — ŜTONO: a stone. : 
the sun. — TABLO: table. — TAJLORO: 
taylor. — TROVI: to find 

00000000000000000 

6a. EKZERCO 

learn. — LETERO: letter. — NUN: now. 
ULO: eye. — ONKLO: unele, — 
O: ear. — PELI: to pursue, chase, 

drive out. — RICEVI : to obtain, get, 
receive. — SKRIBI: to write. — TIAL. 
therefore, for that motive. — TRINKI: 
to drink, (when thirsty). — 

00000000000000000 

8a. EKZERCO 

1! 
Leono estas forta—La dentoj de leono pero kuŝas à vastas pnr, 

estas akraj. — Al leono ne donu la : Ne 

NET on.— Mi vidas leonon. — Resti kun leon- dre 

leono? — Mi parolas pri leono. — La mia juna amiko belan historion. — Mi ne 
patro estas bona. — Jen estas la ĉapelo amas obstinajn homojn. — Mi deziras al 
de la patro. — Diru al la patro, ke mi est- vi bonan tagon, sinjoro! — Bonan maten- 
as diligenta. — Mi amas la patron. — on!— Ĝojan feston! (mi deziras al vi) — 
Venu kune kun la patro. — La filo star- Kia ĝoja festo! (estas hodiaŭ) Sur la 

as apud la patro. — La mano de Johano ĉielo staras la bela suno. — En la tago ni 
estas pura. — Mi konas Johanon. — Lu- vidas la helan sunon, kaj en la nokto ni 

doviko; donu al mi panon. — Mi manĝas vidas la palan lunon kaj la belajn stelojn. 
per la buŝo kaj flaras per la nazo. — La papero estas tre blanka, sed la neĝo 
Antaŭ la domo staras arbo. — La patro estas pli blanka. — Lakto estas pli nutra, 
estas en la ĉambro. ol vino. — Mi havas pli freŝan panon, ol 

vi. — Ne, vi eraras, sinjoro : via pano 

estas malpli freŝa ol (la) mia. — El ĉiuj 

to love— ANT- miaj infanoj Ernesto estas la plej juna— 

~o estas danĝere. — Kiu kuraĝas rajdi sur donis al mi dolĉan pomon. 

okok kok kok kok kok kok kok kok 

AKRA: sharp— AMI: 

ARIANE EU heap by. ANNO: Mi estas tiel forta, kiel vi. — El ĉiuj siaj 
mouth. — Ĉ. 

Cahier ropm. ĈAPELO: a hat. fratoj Antono estas la malplej saĝa. 

DANĜERO: danger. — DENTO: a tooth. 
— DILIGENTA : diligent. — DIRI : to 
say. — DOMO: a house. — FILO: son. 
FLARI: to smell (act. verb). — FORTA: (AMIKO: friend. — BLANKA: Me o 
strong. — KE: that (conj.). — KONI: to ĈIU : each, every one. — DEZIRI : to 
know (by experience, study) recognize. desire. — DOLCA: sweet. — ma. from, 

KUN: with. — KUNE: together. — out from. — ERARI: to err, to be in mi: 
KURAĜI : to have the courage. — take. — FESTO: festival (religious). — 
MANĜI : to eat. — MANO : hand. — FRAŬLO: bachelor. — FRESA: fresh. — 

Kk KK RR RR 

. NAZO: nose. — PER: through, by means ĜOJO: joy. — HAVI: to have, possess— 
of. — PRI: concerning, about. — SESA: 
pure, clean. RAJDI: to ride— RE: 
to remain. — STARI: to stand. — ViDE 
to see. 

HELA: glaring. — HISTORIO: history. 
— IN: a suffix indicating the feminine, 
e. g. BOVO: an ox; BOVINO, a cow. — 
JUNA: „jeune: — KAJERO: paper cover- 
ed copy book. — KIA: of what 

00000000000000000 Ting. Lo milk. — LUNO: moon. 



morning. — MIA : my, 
: snow.— NOKTO: night. 

— NUTRI: to nourish, to nurse. 
OBSTINA: obstinate. than. 
PALA : pale. — PAPERO : pre 

most.— PLI: more— RAK 
to tell, relate — SAGA: ‘vise. SINIONO: 

— MATENO : 
mine — NEĜO 

LA uyo: ki 

December. — DEK: ten. — DIO: God. (= tio estas) dek frankojn. — Kvinoble 

LEKTI, LO elcoso, Rohan. 19, sep estas tridek kvin. — Tri estas duono 
FINGRO: finger. — GI: it. — HORO: de ses. — Ok estas kvar kvinonoj de dek. 
hour. — HUNDO: a dog. — JARO: year. 
— JANUARO: January. — KONSIST) 
to consist. — KREI: to create. — KVAR: 

Sir, Mr. — STELO: star. four. — KVIN: five. — MARTO: March. 
— MINUTO : minute. — MONATO : 

00000000000000000 » — NASKI : bear, produce. — 
9a. EKZERCO nine. — NOVEMBRO: November. 

— NUR: only (adv.). — OK: eight. — 
La feino POR: for. — PROMENO: a walk, a pro- 

Vidvino havis du filinojn. La pli mal- 

juna estis tiel simila al la patrino per sia 
karaktero kaj vizaĝo, ke ĉiu, kiu ŝin vid- 
is, povis, pensi, ke li vidas la patrinon; 
ili ambaŭ estis tiel malagrablaj kaj tiel 

fieraj, ke oni ne povis vivi kun ili. La pli 

juna filino, kiu estis la plena portreto de 
sia patro laŭ sia boneco kaj honesteco, 

estis krom tio unu el la plej belaj knab- 

inoj, kiujn oni povis trovi. 

Kee kok ko ko kok ko kok koko ko kok 

AMBAŬ: both. — DU: two. — FIERA: 
proud. — FEINO: fairy. — HONESTA: 
honest. — KARAKTER! 
KROM: besides. — LA 

NI: one, people, they. — PENSI: 
think. — PLENA: full. — PORTRETO: 
portrait. — SIMILA : similar, like. 

O: a widower. TIO: that thing. — VIDV! 
fac 

jm = Ti promenas kun tri hund- 
oj. — Li faris ĉion per la dek fingroj de 
siaj manoj. — El ŝiaj multaj infanoj 
unuj estas bonaj kaj aliaj estas malbon- 

aj. — Kvin kaj sep faras dek-du. — Dek 

kaj dek faras dudek. — Kvar kaj dek-ok 

faras dudek-du. — Tridek kaj kvardek- 
kvin faras sepdek-kvin. — Mil-okcent- 
naŭdek-tri. — Li havas dek-unu infanojn. 
— Sesdek minutoj faras unu horon, kaj 
unu minuto konsistas el sesdek sekund- 
oj. — Januaro estas la unua monato de la 
jaro, Aprilo estas la kvara, Novembro 
estas la dekunua, Decembro estas la 
dek-dua.— La dudeka (tago) de Februaro 
estas la kvindek-unua tago de la jaro. — 
La sepan tagon de la semajno Dio elekt- 
is, por ke ĝi estu pli sankta, ol la ses 
unuaj tagoj. — Kion Dio kreis en la sesa 
tago? Kiun daton ni havas hodiaŭ? — 
Hodiaŭ estas la dudek-sepa (tago) de 
Marto. — Georgo Vaŝington estis nask- 
ita la dudek-duan de Februaro de la jaro 

mil sepcent tridek-dua. 

kokokokokokokoko kok kok kok kok k 

ALIA : other. — APRILO : April. — 
CENT: hundred. — ĈIO: everything. — 
DATO : date (time). DECEMBRO : 

menade. — SEKUNDO; a second (time). 
— SEMAJNO: a week. — SEP: seven. 
— SES: six. — TRI: three. 

00000000000000000 
11a. EKZERCO 

La feino (Daŭrigo). 

Ĉar ĉiu amas ordinare personon, kiu 

estas simila al li, tial tiu ĉi patrino varm- 

ege amis sian pli maljunan filinon, kaj 
en la sama tempo ŝi havis teruran mal- 

amon kontraŭ la pli juna. Ŝi devigis ŝin 

manĝi en la kuirejo kaj laboradi senĉese. 
Inter aliaj aferoj tiu ĉi malfeliĉa infano 

devis, du fojojn en ĉiu tago, iri ĉerpi akv- 

on en tre malnroksima loko kaj alporti 
domen plenan grandan kruĉon. 

kokokokokok ko kok kok kok koko kok 

AD: a suffix indicating the duration of 
an action, duration in the accomplishment 
of the idea expressed by the stem, e. g. 
DANCO, a dance; DANCADO, dancing. 

: affair. — ĈERPI ; draw 
— ĈESI: to cease, desist. — Cl: 

denotes proksimity, e. g. TIU, that; TIU 
ĈI, this— DAŬRI: endure, last— DEVI: 
ought, must. — EG: a suffix indicating 
increase of degree, e. g. VARMA, warm; 
VARMEGA, hot.— EJ: a suffix indicating 
the place of an action or the place assign- 
ed for, e.g. PREĜI, to pray; PREĜEJO, a 
church, — FELIĈA : happy. — FOJO: 
time, e. g. TRI FOJOJ, three times. — 
KONTRAŬ: against. — KRUĈO: jug, 
pitcher. — KUIRI: to cook. — LABORI: 
to work, labor, — LOKO: place. — OR- 
DINARA: ordinary. — PORTI: to carry, 
wear (clothes). — PROKSIMA: near. 
SAMA : same. — TEMPO : time. — 
TERURO: terror. — ue that one. — 
TRE: very, — VARMA: warm. 
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12a. EKZERCO 

Mi havas cent pomojn. — Mi havas 

centon da pomoj. — Tiu ĉi urbo havas 
milionon da loĝantoj. — Mi aĉetis dek- 

duon (aŭ dek-duon) da kuleroj kaj du 

dekduojn da forkoj. — Mil jaroj (aŭ milo 
da jaroj) faras miljaron. — Unue mi re- 
donas al vi la monon, kiun vi pruntis al 

mi; due mi dankas vin pro la prunto; trie 

mi petas vin ankaŭ poste prunti al mi, 

kiam mi bezonos monon. — Por ĉiu tago 

mi ricevas kvin frankojn, sed por la ho- 

diaŭa tago mi ricevis duoblan pagon, t. e. 

— Kvar metroj da tiu ĉi ŝtofo kostas naŭ 
frankojn; tial du metroj kostas kvar du- 
onon frankojn (aŭ da frankoj). — Unu 

tago estas tricent-sesdek-kvinono aŭ tri- 

cent-sesdek-sesono de jaro. — Tiuj ĉi du 

amikoj promenas ĉiam duope. — Kvinope 
ili sin ĵetis sur min, sed mi venkis ĉiujn 

kvin atakantojn. — Por miaj kvar infanoj 

mi aĉetis dek du pomojn, kaj al ĉiu el la 

infanoj mi donis po tri pomoj. — Tiu ĉi 
libro havas sesdek paĝojn; tial, se mi 

legos en ĉiu tago po dek kvin paĝoj, mi 
finos la tutan libron en kvar tagoj. 

kok ok dk koko dk ko kok ko kok kok kok 

AĈETI: to buy. — AŬ: or.— ANKA! 
also. — ATAKI: to attack. — BEZON! 
need, want. — ĈIAM: every (time), al- 
ways. — DA:of; is used instead of DE 
(of) after words expressing weight, or 
measure, e. g. FUNTO DA VIANDO, a 
pound of meat. — DANKI: to thank. — 
FORKI! a fork. — FINI: to end. 

to throw. — KULERO: a spoon. 
— KIAM: when. — KOSTI: cost, price. 
— LOGI: to lodge. — MONO: money. — 
ON: a suffix used to make fractions. e.g. 
KVAR, four; KVARONO, one fourth, a 
quarter. — OBLE: a suffix indicating a 
numeral in multiplicative form, e.g. DU, 
two; DUOBLE, twofold, duplex. — OP: 
a suffix indicating collective numerals. 
e. g. TRI, three; TRIOPE, three to- 
gether. — PRUNTI: to borrow, to lend. 
DONI PRUNTE, to lend; PETI PRUNTE, 
to borrow. — PRO: for the sake of. — 
PETI : to beg, to request. — POST 
after, behind. — PAGI: to pay. — P 
a prefix used to form divisive numbers. 
PO KVIN, at the rate of five. — PAĜO: 
page (of a book). — RE: a prefix mean- 
ing repetition, or return. e. g. VENI, to 
come ; REVENI, to come back, or re- 
turn. — STOFO: stuff, matter, goods. — 
TUTA: whole, total. — URBO: town. — 
VENKI : to conquer. 
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ĴETI: 

La feino (Daŭrigo) 

En tago, kiam ŝi estis apud tiu fonto, 

venis al ŝi malriĉa virino, kiu petis ŝin, 
ke ŝi donu al ŝi trinki. “Tre volonte, 

mia bona”, diris la bela knabino. Kaj 
ŝi tuj lavis sian kruĉon kaj ĉerpis akvon 
en la plej pura loko de la fonto kaj al- 

portis al la virino, ĉiam subtenante la 
kruĉon, por ke la virino povu trinki pli 

oportune. Kiam la bona virino trank- 
viligis sian soifon, ŝi diris al la knabino: 

“Vi estas tiel bela, tiel bona kaj tiel 

honesta, ke mi devas fari al vi donacon ” 
(ĉar ŝi estis feino, kiu prenis sur sin la 

formon de malriĉa vilaĝa virino, por vidi, 
kiel granda estos la ĝentileco de tiu ĉi
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juna knabino). “Mi faras al vi donacon”, 
daŭrigis la feino”, ke ĉe ĉiu vorto, kiun 

vi diros, el via buŝo eliros aŭ floro aŭ 

multekosta ŝtono ”. 

kokkokok kok kok kok kok kok kok 

AŬ...AŬ: either... or. — ĈE: at, at 
home. — DONACI: make a present. — 
FONTO: fount, sou: 'ORMO: form, 
shape. — ĜENTILA: polite. — LAVI: to 
wash. — OPORTUNA: opportune, suit- 
able. — PRENI : to take. — RIĈA : rich. 
SUB: under, beneath, below. — SOIFO: 
thirst. — TUJ: immediatelv. — TENI : 
to hold, grasp. — TRANKVILA: quiet. — 
VIRO: man (sex). — VOLONTE: will- 
ingly. — VILAĜO: village.. 

00000000000000000 

14a. EKZERCO 

Mi legas. — Ci skribas (anstataŭ “ci” 

oni uzas ordinare “vi”). — Li estas 

knabo, kaj ŝi estas knabino. — La tranĉ- 

ilo tranĉas bone, ĉar ĝi estas akra. — Ni 

estas homoj. — Vi estas infanoj. — Ili 

estas rusoj. — Kie estas la knaboj? Ili 

estas en la ĝardeno. — Kie estas la knab- 

inoj? Illi ankaŭ estas en la ĝardeno. 

Kie estas la tranĉiloj? Tli kuŝas sur la 

tablo. — Mi vokas la knabon, kaj li ven- 

as. — Mi vokas la knabinon, kaj ŝi venas. 

— La infano ploras, ĉar ĝi volas manĝi. 

— La infanoj ploras, ĉar ili volas manĝi. 
— Knabo, vi estas neĝentila. — Sinjoro, 
vi estas neĝentila. — Sinjoroj, vi estas 
neĝentilaj. — Mia hundo, vi estas tre 
fidela—Oni diras, ke la vero ĉiam venk- 
as. — Eh la vintro oni hejtas la fornojn. 
— Kiam oni estas riĉa (aŭ riĉaj), oni 

havas multajn amikojn. 

eo koko kkk kok kok RH XX À 

ANSTATAŬ: instead. — CI: thou. — 
FIDELA: faithful. — ĜARDENO: garden 
— TL: a suffix indicating the instrument 
e. g. TONDI. to shear ; DILOJ. 
scissors. — HEJTI: to heat. — FORMO: 
stove. — TRANĈ to cut. — UZI to 
use. — VINTRO: winter. — VOKI: to 
call. 

koko kok kok kok kok kok kok kok ke 

15a. EKZERCO 

La feino (Daŭrigo) 

Kiam tin ĉi bela knabino veris domen 

ŝia patrino insultis ŝin, kial ŝi revenis 

tiel malfrue de la fonto. “ Pardonu al mi, 

patrino”, diris Ja malfeliĉa knabino,“ke mi 

restis tiel longe”. Kaj kiam ŝi parolis tiujn 

ĉi vortojn, elsaltis el ŝia buŝo tri rozoj, tri 

perloj kaj tri grandaj diamantoj. “ Kion 

mi vidas!” diris ŝia patrino kun grand- 

ega miro. “Ŝajnas al mi, ke el ŝia buŝo 
“elsaltas perloj kaj diamantoj! De kio 

“tio ĉi venas, mia filino!” (Ĝi estis la 

LA LUMO 

unua fojo ke ŝi nomis ŝin sia felino). 

La malfeliĉa infano rakonstis al ŝi 

naive ĉion, kio okazis al ŝi, kaj, 

dum ĉi parolis, elfalis el ŝia buĉo 

multego da diamantoj. “Se estas 

tiel ”, diris la patrino, “ mi devas tien 

sendi mian filinon. Marinjo, rigardu, kio 

eliras el la buŝo de via fratino, kiam ŝi 
parolas; ĉu ne estus al vi agrable havi la 
saman kapablon? Vi devas nur iri al la 
fonto ĉerpi akvon; kaj kiam malriĉa vir- 

ino petos de vi trinki, vi donos ĝin al ŝi 

ĝentile ”. 
Ok kk kkk HO A kok kok kok 

DIAMANTO: diamond. — DUM: while, 

great, tall. — INSULTI : to LANDA i 
KAPABLA : capable. — KIAL : why, 
wherefore. — LONGA : long. — MIRI : 
wonder. — NAIVA: artless. — OKAZI: 
to happen. — PERLO: pearl. — ŜAJNI: 
seem.— SALTI: to leap, jump.— SENDI: 
to send. 

00000000000000000 

16a. EKZERCO 

Li amas min, sed mi lin ne amas. — 

Mi volis lin bati, sed li forkuris de mi— 

Diru al mi vian nomon. Ne skribu al mi 

tiel longajn leterojn. — Venu al mi hodi- 
aŭ vespere. — Mi rakontos al vi histori- 

on. — Ĉu vi diros al mi la veron? — La 
domo apartenas al li. — Li estas mia 
onklo, ĉar mia patro estas lia frato. — 
Sinjoro Petro kaj sia edzino tre amas & 
miajn infanojn; mi ankaŭ tre amas ilia- 
jn (infanojn). — Montru al ili vian nov- 
an veston. — Mi amas min mem, vi amas 
vin mem, li amas sin men kaj ĉiu homo 

amas sin mem. — Mia frato diris al Ste- 
fano, ke li amas lin pli, ol sin mem. — 
Mi zorgas pri ŝi tiel, kiel mi zorgas pri 

mi mem; sed ŝi mem tute ne zorgas pri 

si kaj tute sin ne gardas. — Miaj fratoj 

havis hodiaŭ gastojn ; post la vesper- 

manĝo miaj fratoj eliris kun la gastoj el 
sia domo kaj akompanis ilin ĝis ilia 
domo. — Mi jam havas mian ĉapelon; 
nun serĉu vi vian. — Mi lavis min en mia 
ĉambro, kaj ŝi lavis sin en sia ĉambro— 

La infano serĉis sian pupon; mi montris 
al la infano, kie kuŝas ĝia pupo. — Oni 
ne forgesas facile sian unuan amon. 

okok koko kok kok kokokokoko koko k 

AKOMPANI : to accompany. — ĈU : 
whether. — EDZO: married person, hus- 
band. — FORGESI: to forget. — GARDI: 
to guard, defend. — GASTO : guest. 
ĜIS: up to, until, as far as. — JAM: al- 
ready. — KURI: to run. — MEM: seli 
MONTRI: to show. — NOVA: new. 
PUPO: doll. — SERĈI: to search. 
TUTE... NE: not at all. — VESPERO: 
evening. — VESTI: to vest, clothe. — 
ZORGO: care, anxiety. 

00000000000000000 

17a. EKZERCO 

La feino (Daŭrigo) 

“Estus tre bele”, respondis la filino 

malĝentile, “ke mi iru al la fonto! "— 
“Mi volas ke vi tien iru ”, diris la patr- 
ino, “kaj iru tuj!” La filino iris, sed 

ĉiam murmurante. Ŝi prenis la plej bel- 

an arĝentan vazon, kiu estis en la loĝejo. 

Apenaŭ ŝi venis al la fonto, ŝi vidis sin- 

jorinon, tre riĉe vestitan, kiu eliris el la 

arbaro kaj petis de ŝi trinki (tio ĉi estis 

tiu sama feino, kiu prenis sur sin la form- 
on kaj la vestojn de princino, por vidi, 
kiel granda estos la malboneco de tiu ĉi 

knabino). “Ĉu mi venis tien ĉi”, diris al 

ŝi la malĝentila kaj fiera knabino, “ por 
» doni al vi trinki? Certe, mi alportis ar- 

ĝentan vazon speciale por doni trinki al 
tiu ĉi sinjorino! Mia opinio estas: prenu 

mem akvon, se vi volas trinki.” — “Vi 

tute ne estas ĝentila ”, diris la feino sen 

kolero. “ Bone, ĉar vi estas tiel servema, 

mi faras al vi donacon, ke ĉe ĉiu vorto, 

kiun vi parolos, eliros el via buŝo aŭ ser- 

pento aŭ rano.” 

RE kok koko kok kok kok 

APENAŬ: scarcely. — AR: a suffix in- 
dicating a collection of objects, the whole 
sova of objects, similar to the one allud- 
ed to in the stem. a 
VORT. [etion: 
ko Gaeta ce ‘certain, = 

habit of, to be accustomed to, e. i BA 
BILI, to chatter; BABILEMA, talkative. 
— KOLERA: angry. — MURMURI : to 
murmur.— OPINIO: opinion— PRINCO: 
prince. — RANO: frog. — SERPENTO: 
serpent. — SERVI: to serve. — SPECI- 
ALA: special. — VAZO: a vase. 

00000000000000000 

18a. EKZERCO 

Nun mi legas, vi legas kaj li :egas; ni 

ĉiuj legas. Vi skribas, kaj la infanoj 

skribas; ili ĉiuj sidas silente kaj skribas. 

— Hieraŭ mi renkontis vian filon, kaj li 
ĝentile salutis min. — Hodiaŭ estas sa- 

bato, kaj morgaŭ estos dimanĉo. — Hier- 

aŭ estis vendredo, kaj post-morgaŭ estos 
lundo. — Antaŭ tri tagoj mi vizitis vian 
kuzon kaj mia vizito faris al li plezuron. 

— Ĉu vi jam trovis vian horloĝon?— Mi 
ĝin ankoraŭ ne serĉis; kiam mi finos 
mian laboron, mi serĉos mian horloĝon, 
sed mi timas, ke mi ĝin ne trovos plu. — 

Kiam mi venis al li, li dormis; sed mi 
lin vekis. — Se mi estus sana, mi estus 

feliĉa. — Se li scius, ke mi estas tie ĉi, 

li tuj venus al mi. — Se la lernanto scius 
bone sian lecionon, la instruanto lin ne 
punus. — Kial vi ne respondas al mi? Ĉu 

vi estas surda aŭ muta? — Iru for! — 

Infano, ne tuŝu la spegulon! — Karaj in-



penoj, estu ĉiam honestaj! — Li venu kaj 
mi pardonos al li. — Ordonu al li, ke li 
ne babilu. — Petu ŝin, ke ŝi sendu al mi 
kandelon. — Ni estu gajaj, ni uzu bone la 
vivon, ĉar la vivo ne estas longa. — Si 
volas danci. — Morti pro la patrujo estas 

agrable. — La infano ne ĉesas petoli, 

okok kok XX À À À kok kok kok 

ANTAŬ : before. — BABILI : 
ter. — DANCI : 

. — DOR! 

to chat- 
va dance. — DIMANCO : 
I: to sleep. — GAJA : 

ray, glad — HORLOC O : clock, watch. — 
KANDELO: candle. — KARA: dear, 
<UZO: cousin. — LECIONO: lesson. 

1 : Monday. — MORTI: to die. 

MUTA: dumb. — ORDONI: to order, 
command. PETULA : petulant. 
PLEZURO: pleasure. — PUNI: to pun- 
ish RENKONTI: to meet— SABATO 
Saturday. — SALUTI: to salute, greet.— 
SCII: to know. — SIDI: to sit.— SII- 
ENTO: silence. SPEGULO: looking- 

SURDA: deaf. —TIMI: to fear. 
—TUSI: to touch. — UJ a suffix repre- 
senting the idea of an object which car- 

les, contains, encloses, e. g. INKO, ink; 
JO, ink-pot. — VEKI: wake, arouse. 
REDO: Friday. — VIZITI : to visit. 

to 

90000000000000000 

- 19e EKRERCO 

La feino (Daŭrigo) 

” eki patrino, 
‘Sia fratino en ĉio estas kulpa; 

n pagos al ŝi por tio ĉi!” — Kaj si tuj — 

kuris bati ŝin. La malfeliĉa infano for- 
kuris kaj kaŝis sin en la plej proksima 
arbaro. La filo de la reĝo, kiu revenis 
de ĉaso, ŝin renkontis; kaj, vidante, ke 
Si estas tiel bela, li demandis ŝin, kion ŝi 

faras tie ĉi tute sola kaj pro kio ŝi ploras. 

— “Ho ve, sinjoro, mia patrino forpelis 
min el la domo ”. 

okokoko ko kok kok kok kok kok kok 

Peas to hunt. — DEMANDI: demand, 
ik. — EK: a prefix indicating the begin- 

ning or the short duration of an action: 

LO! — KAŜI: to hide. — KRII: to cry. — 
KULPO: fault, blame. — NU: Well (ex- 
clamation), now, then. — RIMARKI : to 
remark. — SOLA: alone, only.— VE: 
ah! alas! 2 

00000000000000000 

20a. EKZERCO 

Fluanta akvo estas pli pura, ol akvo, 
staranta senmove. — Promenante sur la 
strato, mi falis. — Kiam Nikodemo batas 
Jozefon. tiam Nikodemo estas la batanto 

LA L UMO; 

kaj Jozefo estas la batato. — 

pekinta senintence, Dio facile pardonas. 
—Trovinte pomon, mi ĝin manĝis. — La 
falinta homo ne povis sin levi. — Ne ri- 
proĉu vian amikon, ĉar vi mem pli multe 
meritas riproĉon; li estas nur unufoja 

mensoginto dum vi estas ankoraŭ nun 

ĉiam mensoganto.— La tempo pasinta 

neniam plu revenos: la tempon venont- 

Al homo, 

au neniu ankoraŭ konas. — Venu, ni 

atendas vin, Savonto de la mondo. 

— En la lingvo “ Esperanto”: ni 

vidas la estontan lingvon de la tuta 

mondo. — Aŭgusto estas mia plej amata 

filo. — Mono havata estas pli grava, ol 

havita. — Pasero kaptita estas pli bona, 
ol aglo kaptota. — La soldatoj kondukis 

la arestitojn tra la stratoj. — Li venis al 

mi tute ne atendite. — Homo, kiun oni 
devas juĝi, estas juĝoto. 

okok kok kok kok kokokok kok kok 

AGLO: eagle. — ARESTI: to arrest— 
ATENDI: to wait, to expect. — FAI 
fall. — FLUI: to flow.— GRAVA: im- 
portant. — INT: a grammatical termina- 
tion indicating the past participle of act- 
ive verbs: e.g. MI ESTAS AMINTA: I 
am having loved. NTENCI: to intend, 
to propose. — JUĜI: to judge— KAPTI: 
to catch, capture. — LEVI: to left, raise. 

S 

— MENSOGI : to tell a lie. — MOVI : 
to move. — IAM: no time, never. — 
NENIU : no one, nobody. — ONT: a 
grammatical termination indicating the 
“future participle of active verbs: — OT: 

ination termi 
. participi, of active verbs. — PA- 

— PASI: to pass. — 
PEKI: Soren sin. — ” RIPROĈI: to reproach. 
— SAVI: to save. — SOLDATO: or 
STRATO: a street. — TRA: through. 

00000000000000000 

21a. EKZERCO 

La feino (Fino) 

La reĝido, kiu vidis, ke el ŝia buŝo el- 

iris kelke da perloj kaj kelke da dia- 

mantoj, petis ŝin, ke ŝi diru al li, de kie 

tio ĉi venas. Ŝi rakontis al li sian tutan 
La reĝido ke tia 

kapablo havas pli grandan indon, ol ĉio,. 
kion oni povus doni dote al alia fraŭlino, 

forkondukis ŝin al la palaco de sia patro, 
la reĝo, kie li edziĝis je ŝi. Sed pri ŝia 

fratino ni povas diri, ke ŝi fariĝis tiel 

malaminda, ke ŝia propra patrino ŝin for- 

pelis de si; kaj la malfeliĉa knabino, mul- 

te kurinte kaj trovinte neniun, kiu volus 

ŝin akcepti, baldaŭ mortis en angulo de 

arbaro. 

Kaka aKa kok kokokok kok kok 

AKCEPTI: to accept. — ANGULO : 
corner, angle. — AVENTURO : adven- 
ture, — BALDAŬ : soon. — DOTO : 
dowry. — ID: a suffix indicating the des- 

p 

i 

cendant of, the child of, e.g: BOVO, ox; 
BOVIDO, calt. — IĜ: a suffix meaning to 
become, to make one's self be, to turn to 
be, e. RUĜA, red ; RUĜIĜI, to blush. 
— IND: a suffix indicating the conception 
of merit, that is worthy of, or that which 
deserves: e. g. LAŬDI, to praise; LAŬD- 
INDA, praiseworthy. — JE: can be ren- 
dered by various prepositions, the mean- 
ing of which is indicated by the context. 
— KELKE : some, few. — KONSIDERI ; 
to consider. PALACO : palace. 
PROPRA: own (one's own). 

00000000000000000 

22a. EKZERCO 

Nun li diras al mi la veron. — Hieraŭ 

li diris al mi la veron. — Li ĉiam diradis 

al mi la veron. — Kiam vi vidis nin en la 

salono, li estis dirinta al mi la veron. — 
Li diros al mi la veron. — Kiam vi venos 

al mi, li estos dirinta al mi la veron. — 

Se mi petus lin, li dirus al mi la veron. 

— Mi ne farus la eraron, se li estus dir- 

inta al mi la veron. — Kiam mi venos, 
diru al mi la veron. — Kiam mia patro 

venos, estu dirinta al mi la veron. — Mi 

volas diri al vi la veron. — Tuj kiam mi 

estos ricevinta vian leteron, mi foriros. 

— Se mi estus aŭdinta tion, mi ĝin dirus. 

— Kiam mi estis kolektinta la sumon, 

mi aĉetis novan libron. — Estas necese 

ke vi estu fininta vian laboron, antaŭ ol 

mi revenos. — Mi dezirus ke vi estu vid- 

inta lin antaŭe. — Kiam li estis estinta 

tre obea, mi rekompensis lin. 

KKK KKK kok kok kok kok k 

KOLEKTI : to collect. — NECESA : 
necessary. — OBEI: to obey. — SALONO: 
parlor.— SUMO: a sum. — TUJ KIAM: 
As soon as. 

00000000000000000 

23a. EKZERCO 

Mi estas amata. Mi estis amata. Mi 

estos amata. Mi estus amata. Estu 

amata. Esti amata. — Vi estas lavita. 
Vi estis lavita. Vi estos lavita. Vi estus 
lavita. Estu lavita. Esti lavita. — Tiu ĉi 

komercaĵo estas ĉiam volonte aĉetata 
de mi. — La surtuto estas aĉetita de mi 
sekve ĝi apartenas al mi. Kiam 

via domo estis konstruata, mia domo 
estis jam de longe konstruita — 
Mi sciigas, ke de nun la ŝuldoj 

de mia filo ne estos pagataj de mi. — 
Estu trankvila, mia tuta ŝuldo estos pag- 
ita al vi baldaŭ. — Mia ora ringo ne est- 
us nun tiel longe serĉata, se ĝi ne estus 
tiel lerte kaŝita de vi. — Laŭ la projekto 
de la inĝenieroj tiu ĉi fervojo estas kon- 
struota en la daŭro de du jaroj; sed mi 
pensas, ke ĝi estos konstruata pli ol tri 
jarojn. — Honesta homo agas honeste.—
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La pastro, kiu mortis antaŭ nelonge (aŭ 

antaŭ nelonga tempo), loĝis longe en nia 
urbo. — Ĉu hodiaŭ estas varme aŭ mal- 
varme? — Sur la kameno inter du potoj 
staras fera kaldrono; el la kaldrono, en 
kiu troviĝas bolanta akvo, eliras vaporo; 

tra la fenestro, kiu troviĝas apud. la 
pordo, la vaporo iras sur la korton. 

kaka KK KKK kok 

AGT: to act.— AG: a suffix indicating 
a thing having some quality or pecularity, 
or being made of something : €. 8. 
FRUKTO, fruit; FRUKTAĴO, jam pre- 
serves. — BOLI: boil (vb.)— FERO: 
iron. — INĜENIERO : engineer. — IN- 
VITI: invite — KALDRONO: kettle. — 
KAMENO : fire-place. — KOMERCI : to 
trade. — KONSTRUI : to construct, 
build. — KORTO: a court.— LERTA: 
skilful. — ORO : gold. — PASTRO : 
priest, pastor— PORDO: door.— POTO: 
pot. — PROJEKTO: project. — RINGO: 
a ring. — SEKVI : to follow. — SUR- 
TUTO: over-coat.— TROVI: to find. — 
TROVIGI: to find one's self.— VAPORO: 
steam. — VOJO: way, road. 

00000000000000000 

24a. EKZERCO ; 

Kie vi estas? Mi estas en la ĝardeno. 

—Kien vi iras? Mi iras en la ĝardenon. — 
La birdo flugas en la ĉambro (ĝi estas 
en la ĉambro kaj flugas en ĝi)—La birdo 
flugas en la ĉambron (=8i estas ekster la 
ĉambro kaj flugas nun en ĝin) —Mi vo- 

jaĝas en Hispanujo. — Mi vojaĝas en 
Hispanujon, — Mi sidas sur seĝo kaj 

tenas la piedojn sur benketo. — Mi metis 

la manon sur la tablon. — El sub la ka- 
napo la muso kuris sub la liton, kaj nun 

ĝi kuras sub la lito. — Super la tero trov- 
iĝas aero. — Anstataŭ kafo li donis al mi 
teon kun sukero, sed sen kremo. — Mi 
staras ekster la domo, kaj li estas in- 
terne. — En la salono estis neniu krom 

li kaj lia fianĉino. — La hirundo flugis 

trans la riveron, ĉar trans la rivero trov- 
iĝis aliaj hirundoj. — Mi restas tie ĉi 
laŭ la ordono de mia estro. — Kiam li est- 

is ĉe mi, li staris tutan horon apud la 

fenestro. — Li diras, ke mi estas atenta. 
—Li petas, ke mi estu atenta. — Kvank- 

am vi estas riĉa, mi dubas, ĉu vi estas 

feliĉa. — Se vi scius, kiu li estas, vi lin 
pli estimus. — Se li jam venis, petu ke 

li venu al mi.— Ho, Dio! kion vi faras! 
—Ha, kiel bele!—For de tie ĉi!l—Fi, kiel 

abomene! —Nu, iru pli rapide! 

Kaka KKK aKa KKK KKK Ka 

ABOMENO : abomination. — AERO : 
air.— ATENTA: attentive. Li 
bench. — DUBI: to doubt. 
outside, besides. — ESTIM) 
— ESTRO : chief. e. g. : ŜIPO, ship: 
SIPESTRO, a captain. — ET: a suffix in- 

LA TUMO 

dicating a decrease of degree ; @.&. : 
RIDI, to laugh ; RIDETI, to smile. — 
FIANĈO: betrothed person— HIRUNDO: 
swallow (bird).— INTERNE: inner, Tas 
side. — KAFO : coffee. — KANAPO : 
sofa, lounge. — KREMO : cream. 
KVANKAM: although. — LITO: bed. — 
METI: to put, to place. — MUSO: mouse. 
— PIEDO: foot (human)— RAPIDA : 
quick, rapid. — RIVERO : river. — SU- 
KERO: sugar. — SUPER: over, above — 
TEO: tea. TRANS: across.— VOJ- 
AĜI: to voyage. 
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25a. EKZERCO 

La artikolo “la” estas uzata tiam, 
kiam ni parolas pri personoj aŭ objektoj 

konataj. Ĝia uzado estas tia sama kiel 

en la aliaj lingvoj. La personoj, kiuj ne 

komprenas la uzadon de la artikolo (ek- 

zemple Rusoj aŭ Poloj, kiuj ne scias 
alian lingvon krom sia propra), povas en 
la unua tempo tute ne uzi la artikolon, 

ĉar ĝi estas oportuna sed ne necesa. Ans- 

tataŭ “la” oni povas ankaŭ diri “l” 

(sed nur -x«t prepozicio, kiu fini?as per 
vokalo). —Vortoj kunmetitaj estas kreataj 
per simpla kunligado de vortoj; oni pren- 
as ordinare la purajn radikojn, sed, se 
la bonsoneco aŭ la klareco postulas, opi 

povas ankaŭ preni la tuan vorton, t. e. la 
radikon kune kun ĝia gramatika finiĝo. 
Ekzemploj: skribtablo aŭ. skribotablo(== | 
tablo, sur kiu oni skribas) internacia . 

monda (=de la tuta mondo); unutaga (= 
kiu daŭras unu tagon); unuataga (=kiu 
estas en la unua tago); vaporŝipo (=ŝipo, 
kiu estas movata per vaporo): maten- 

manĝi, v 

(=pago por la abono). 

kokokokokok kok kok kok kok kok k 

ABONI: to subscribe. — ARTIKOLO: 
article. — DIVERSA: various, diverse — 
EKZEMPLO: example. — GRAMATIKO: 
grammar. — KIAM: when.— KLARA : 
elear— KUNMFETT: to compose,— LIGT: 
to bind, tie. — MANĜI : to eat. MA- 
TENO : morning. — OBJEKTO : obiect. 
— POSTULI: require, claim. — PREPO- 
ZICIO: nreposition. — RADIKO: root. — 
ŜTPO: shin. — TIA: that qualitv. such 
TIAM: that time, then.— VOKALO 
vowel. — 
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26a. EKZERCO 

Ĉiuj prepopozicioj per si mem postulas 

ĉiam nur la nominativon. Se ni iam nost 
prepozicio uzas la akuzativon, la akuza- 
tivo tie dependas ne de la prepozicio, sed 
de aliaj kaŭzoj. Ekzemple: por esprimi 

|. direkton, ni aldonas al la vorto la finon 
n”; sekve: tie (=en tiu loko), tien 
al tiu loko); tiel same ni ankaŭ diras: 

“la birdo flugis en la ĝardenon, sur la 
tablon”, kaj la vortoj “gardenon”, 

“tablon” staras tie ĉi en akuzativo ne 
ĉar la prepozicioj “en” kaj “sur” tion 
ĉi postulas, sed nur ĉar ni volis esprimi 

direkton, t. e. montri, ke la birdo ne trov- 
iĝis antaŭe en la ĝardeno, aŭ sur la tablo 
kaj tie flugis, sed ke ĝi de alia loko flugis 

al la ĝardeno, al la tablo (ni volas montri, 
ke la ĝardeno kaj tablo ne estis la loko 

de la flugado, sed nur la celo de la flug- 

ado); en tiaj okazoj ni uzus la finiĝon 
“n.” tute egale ĉu ia prepozicio starus aŭ 

ne. — Morgaŭ mi veturos Parizon (aŭ en 
Parizon). Mi restos hodiaŭ dome. — Jam 

estas tempo iri domen. — Ni disiĝis kaj 

iris en diversajn flankojn: mi iris dek- 

stren, kaj li iris maldekstren, — Flanken, 

«sinjoro! —Mi konas neniun en tiu ĉi urbo. 

—Mi neniel povas kompreni, kion vi pa- 
rolas. — Mi renkontis nek lin, nek lian 

fraton (aŭ mi ne renkontis lin, nek lian 
fraton). 

RH ko koko kok kok kok ko kok kok 

AKUZATIVO : accusative. — CELI : 
to aim. — DEKSTRA : right hand. — 
DEPENDI: to depend. — DIREKTA: di- 
rect.— DIS: a prefix indicating division, 
diffusion. distribution, dissemination; e. 
g.: SEMI. to sow; DISSEMI, to eo 
nate, — EGALA : equal. — ESPRIMI : 
jo oxuross ANKO: side 

kiu estas inter diversaj nacioj): tut- Nen, pa NOMINATIVO 
TIR : that pr there. — 
journey, travel. 

00000000000000000 
27a. EKZERCO 

Se ni bezonas uzi prepozicion kaj la 
senco ne montras al ni, kian prepozicion 
uzi, tiam ni povas uzi la komunan prepoz- 

icion “je”. Sed estas bore uzadi la vort- 

on ‘je’ kiel eble plej malofte. Anstataŭ la 

vorto “je” ni povas apkaŭ uzi akuzativon 

sen prepozicio. — Mi ridas je lia naiveco 

(aŭ: mi ridas pro lia naiveco, aŭ: mi rid- 

as lian naivecon). — Je la lasta fojo mi 

vidis lin ĉe vi (aŭ: la lastan fojon) — Mi 

veturis du tagojn kaj unu nokton. — Mi 

sopiras je mia perdita feliĉo (aŭ: mian 

perditan feliĉon). —E1 la dirita regulo 

sekvas, ke se ni pri ia verbo ne scias, ĉu 
ĝi postulas post sila akuzativon (t. e. ĉu 
ĝi estas aktiva) aŭ ne, ni povas ĉiam uzi 
la akuzativon. Ekzemple, ni povas diri 

“obe al la patro” kaj “obei la patron” 

(anstataŭ “obei je la patro”). Sed ni ne 

uzas la akuzativon tiam, kiam la klareco 
de la senco tion ĉi malpermesas ; ek- 
zemple: ni povas diri “ pardoni al la mal- 

amiko” kaj “pardoni la malamikon”, 
sed ni devas diri ĉiam “pardoni al la 
malamiko lian kulpon ”,



LA LUMO 

EBL : a suffix indicating something 
that can be done, that is possible. e. g.: 
KOMPRENI: to understand; KOMPREN- 
EBLA : comprehensible. — KOMUNA : 
common, universal. — LASTA : last, 
latest. — OBEI: to obey. — OFTE: often. 

PERMESI to permit, allow. 
REGULO : rule.— RIDI : to laugh. — 
SENCO; sense. — SOPIRI: to long for— 

00000000000000000 
28a EKZERCO 

la, ial, iam, ie, iel, ies, io, iom, iu. — 

La montritajn naŭ vortojn ni konsilas 

bone ellerni, ĉar el ili ĉiu povas jam fari 
al si grandan serion da aliaj pronomoj kaj 

adverboj. Se ni aldonas al ili la literon 

“k”, ni ricevas vortojn demandajn aŭ 

rilatajn: kia, kial, kiam, kie, kiel, kies, 

kio, kiom, kiu. Se ni aldonas la literon 

“t", ni ricevas vortojn montrajn: tia, 
tial, tiam, tie, tiel, ties, tio, tiom, tiu. Al 

donante la literon “ĉ”, ni ricevas vort- 

ojn komunajn: ĉia, ĉial, ĉiam, ĉie, ĉiel, 
ĉies, ĉio, ĉiom, ĉiu. Aldonante la prefiks- 

on “nen”, ni ricevas vortojn neajn: ne- 
nia, nenial, neniam, nenie, neniel, nenies, 

nenio, neniom, neniu. Aldonante al la 
vortoj montraj la vorton “ĉi”, ni ricevas 

pli proksiman; ekzemple : tiu 

), tiu ĉi aŭ ĉi tiu (pli 
proksima); tie (malproksime), tie ĉi aŭ 

o lao 

ajn, | 

om ajn, kiu ajn. Ekster tio, a la 
diritaj vortoj, ni povas ankoraŭ fari ali- 
ajn vortojn, per helpo de gramatikaj fin- 
iĝoj kaj aliaj vortoj (sufiksoj);ekzemple: 
tiama, ĉiama, kioma, tiea, ĉi-tiea, tieulo, 

tiamulo k. t. p. (=kaj tiel plu: “and so 

forth ”. 

okok kok kok koko koko koko kok kok 

ADVERBO : adverb.— AJN : 
KIU AJN: whoever.— DIFEREN 
differ. — HELPI : to help. — IA 
kind. — IAL: for any cause.— IAM: at 
any time, ever. — IE: anv where. — IEL: 
anyhow.— IES : anyone's.— IO : any- 
thing. — IOM: any quantity. — IN: any 
ene. — KONSILI : advise, counsel. — 
LITERO: letter (alphabet) PREFIK- 
SO: préfix. — PRONOMO : pronoun. — 
RILATI: be related to. — SERIO: serie. 
— SUFIKSO: suffix. 

ever ; 
18 
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29a. EKZERCO 

Lia kolero longe daŭris. — Li estas 
hodiaŭ en kolera humoro. — Li koleras 

kaj insultas. — Li fermis kolere la pord- 

on. — Lia filo mortis kaj estas nun mal- 
viva. — La korpo estas morta, la animo 
estas senmorta. — Li estas morte mal- 

(proksime). Aldonante al la vortoj MOR 

laj la vorton “ajn”, ni ricevas 

13 

sana, li ne vivos pli, ol unu tagon. — Li 

parolas, kaj lia parolo fluas dolĉe kaj 

agrable. — Ni faris la kontrakton ne 

skribe, sed parole. — Li estas bona pa- 
rolanto. — Starante ekstere, li povis vidi 

nur la eksteran flankon de nia domo. — 

Li loĝas ekster la urbo. — La ekstero de 

tiu ĉi homo estas pli bona, ol lia interno. 

— Li tuj faris, kion mi volis, kaj mi dank- 

+ is tin por la tuja plenumo de mia deziro. 

—Kia granda brulo! kio brulas?—Ligno 

estas bona brula materialo. — La fera 

bastono, kiu kuŝis en la forno, estas nun 

brule varmega. — Ĉu li donis al vi jesan 

respondon aŭ nean? — Li eliris el la dor- 
moĉambro kaj eniris en la manĝoĉambr- 
on. — La birdo ne forflugis: ĝi nur de- 
flugis de la arbo, alflugis al la domo kaj 
surflugis sur la tegmenton. — Por ĉiu 
aĉetita funto da teo tiu ĉi komercisto al- 

donas senpage funton da sukero.—Lerno- 
libron oni devas ne tralegi, sed tralerni. 
— Li portas rozkoloran superveston kaj 

telerforman ĉapelon. — En mia skrib- 

tablo troviĝis kvar tirkestoj. — Liaj lip- 

haroj estas pli grizaj, ol liaj vangharoj. 

Keke KKK KKK KKK KKK 

ANIMO; sa AS LONOJ o 
BRULI: to burn (v. n.).— to 
shut. FUNTO : pound Pn 
GRIZA : grey.— HARO : hair. — HU- 

: humor. — IST; a suffix indicat- 
ing the trade, the mo or the main 
occupation of. e.g. : ARO, the sea ; 
MARISTO, a sailor.— KESTO : chest, 
box— KOLORO: color— KONTRAKTO: 
contract. — KORPO: body.— LIGNO : 
wood (the substance).— LIPO: lip. — 
MATERIALO : material. — PLI 
to accomplish, to fulfil. — TEGMENTO: 
roof. — TELERO: plate. — TIRI: draw, 
pull, drag. — TIRKESTO : drawer. 
UM: a suffix, seldom used, without a 
fixed meaning, which is indicated by the 
context. Through the words created with 
this suffix have to be learned separately, 
netherless this addition of UM is of a 
great assistance as is shown in ue 
words: AERUMI: to air (a room, a bed, 
etc.); AMINDUMI: to make love; BRU- 

O : inflammation; BUTONUMI: to 
button (a glove, ete.) — VANGO: chee 
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30a. EKZERCO 

Teatramanto ofte vizitas la teatron kaj 

ricevas baldaŭ teatrajn manierojn. — Kiu 
okupas sin je meĥaniko, estas meĥanik- 
isto, kaj kiu okupas sin je ĥemio, estas 
ĥemiisto. Diplomatiiston oni povas 

ankaŭ nomi diplomato, sed fizikiston oni 
ne povas nomi fiziko, ĉar fiziko estas la 
nomo de la scienco mem. — La fotograf- 

isto fotografis min, kaj mi sendis mian 
fotografaĵon al mia patro. — Glaso de 

vino estas glaso, en kiu antaŭe troviĝis 
vino, aŭ kiun oni uzas por vino; glaso da 

vino estas glaso plena je vino. Alportu 
al mi metron da nigra drapo (metro de 
drapo signifus metron, kiu kuŝis sur 

drapo, aŭ kiu estas uzata por drapo).— 

Mi aĉetis dekon da ovoj. — Tiu ĉi rivero 
havas ducent kilometrojn da longo. 
Sur la bordo de la maro staris amaso da 
homoj. — Multaj birdoj flugas en la aŭ- 
tuno en pli varmajn landojn. — Sur la 

arbo troviĝis multe (aŭ multo) da birdoj. 

— Kelkaj homoj sentas sin la plej feliĉaj, 
kiam ili vidas la suferojn de siaj najbar- 

oj. — En la ĉambro sidis nur kelke da 
homoj. — “Da” post ia vorto montras, 
ke tiu ĉi vorto havas signifon de mezuro. 

HA KE KA XX KR XX kok kok k 

AMASO : crowd, mass. — AŬTUNO : 
fall, (of the year). — BORDO: shore. — 
DIPLOMATIO : diplomacy. — DIPLO- 
MATO : diplomate. — DRAPO : cloth, 
woolen cloth.— GLASO : glass (vase, 
cup). ĤEMIO : chemistry. — LANDO : 
land, country.— MANIERO : manner. — 
MARO : sea. — MEĤANIKO : mechanic. 
— MEZURI : to measure. — NAJBARO : 
neighbour. — NIGRA: black.— OKUPI : 
to be oceupied— OVO: egg.— SCIENCO: 
science — SIGNIFI: to signify, mean. — 
SUFBRI: to suffer. — TEATRO: theatre. 
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31a. EKZERGO 7“ 

Mia frato ne estas granda, sed li ne 
estas ankaŭ malgranda: li estas de meza 
kresko. — Li estas tiel dika, ke li ne pov- 
as trairi tra nia mallarĝa pordo. — Haro 
estas tre maldika. — La nokto estis tiel 
malluma, ke ni nenion povis vidi eĉ ant- 
aŭ nia nazo. — Tiu ĉi malfreŝa pano est- 
as malmola, kiel ŝtono. — Malbonaj in- 
fanoj amas turmenti bestojn. — Li sentis 
sin tiel malfeliĉa, ke li malbenis la tagon, 
en kiu li estis naskita. — Mi forte mal- 
estimas tiun ĉi malnoblan homon. — La 
fenestro longe estis nefermita; mi ĝin 

fermis, sed mia frato tuj ĝin denove mal- 
fermis. — Rekta vojo estas pli mallonga, 

ol kurba. — La tablo staras malrekte kaj 

kredeble baldaŭ renversiĝos. — Li staras 
supre sur la monto kaj rigardas malsupr- 
en sur la kampon. — Malamiko venis en 
nian landon. — Oni tiel malhelpis al mi, 
ke mi malbonigis mian tutan laboron— 
La edzino de mia patro estas mia patrino 

kaj la avino de miaj infanoj. — Sur la 
korto staras koko kun tri kokinoj. — Mia 
fratino, estas tre bela knabino. — Mia 

onklino estas bona virino. — Mi vidis 
vian avinon kun ŝiaj kvar nepinoj kaj 

kun mia nevino. — Lia duonpatrino est- 
as mia bofratino. — Mi havas bovon kaj 
bovinon. —La juna vidvino fariĝis denove 
fianĉino. 

koko ko kok koko kkk kok kok kkk



I4 

BENI: to bless. — DIKA: big, thick. 
KAMPO: field— KOKO: cock.—KRED! 
to believe. — KRESKI: to grow, o es 
crease. — KURBA : curve. — LAR 
broad — LUMO: light— MEZO: middie. 
— MOLA: soft.— MONTO: mountain.— 
NEPO: grandson. — NEVO: nephew.— 
NOBLA : noble (adj.). — REKTA : 
Straight.— RENVERSI: upset — SENTI: 
to feel. — SUPRA: upper (adj.). — TUR- 
MENTI: to torment. 
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32a. EKKERCO 

La tranĉilo estis tiel malakra, ke mi 

ne povis tranĉi per ĝi la viandon kaj mi 

devis uzi mian poŝan tranĉilon. — Ĉu vi 

havas korktirilon, por malŝtopi la botel- 
on? — Mi volis ŝlosi la pordon, sed mi 

perdis la ŝlosilon. — Si kombas al si la 
harojn per arĝenta kombilo. — En somero 

ni veturas per diversaj veturiloj, kaj en 

vintro ni veturas per glitveturilo.—Hodi- 

aŭ estas bela frosta vetero, tial mi pren- 
os miajn glitilojn kaj iros glitumi. — Per 

hakilo ni hakas, per segilo ni segas, per 
fosilo ni fosas, per kudrilo ni kudras, per 

tondilo ni tondas, per sonorilo ni sonor- 

as, per faifilo ni fajfas. — Mia skribil- 

aro konsistas el inkujo, sablujo, kelke da 

plumoj, krajono kaj inksorbilo. — Oni 

metis antaŭ mi manĝilaron, kiu konsistis 
el telero, kulero, tranĉilo, forko, glaseto 
por brando, glaso por vino kaj buŝtuketo. 

— En varmega tago mi amas promeni en 199 
arbaro. — Nia lando venkos, ĉar nia mi- 

litistaro estas granda kaj brava. — Sur 
kruta ŝtuparo li levis sin al la tegmento 
de la domo. — Mi ne scias la lingvon his- 
panan, sed per helpo de vortaro hispana- 

germana mi tamen komprenis iom vian 

leteron. — Sur tiuj ĉi vastaj kaj herboriĉ- 
aj kampoj paŝtas sin grandaj brutaroj, 

precipe aroj da bellanaj ŝafoj. j 

KKK KK KK Rk kok kok k 

BOTELO: bottle.— BRANDO: brandy. 
— BRAVA: valiant, brave.— BRUTO: 
brute, beast. — FAJFI : to whistle. 
FOSI: to dig.— FOSILO: a spade. — 
FROSTO : frost. — GLITI: to glide. — 
GLITUMI : to skate. — HAKI : 

HERBO: grass. — INKO: 
to comb. — KORKO: a cor! 
steep. — KUDRI : 
wool. — MILITI : to fight. 

: to pasture, feed animals. 
POŜO: stride, step. — PRECIPE: par 
cularly. — SABLO : sand. — FO 
sheep. — SEGI: to saw (vb.).— Eko 
to lock, fasten. — SOMERO: summer.— 
SONORI: to ring (a bell), give out a 
sound. — SORBI: to sip. — ŜTOPI: to 
stop, to fasten down. — STUPO: a step. 
— TAMEN: however, nevertheless. 
TIRI: draw, PU, drag.— TONDI: to 
elip, shear. — NDILO : scissors. — 
TUKO: eloth, handkercnio. — VASTA: 
wide, vast. — + weather. — 
VIANDO: meat, atoj 

LA LUMO 

33a. EKZERCO 

Vi parolas sensencaĵon, mia amiko. — 

Mi trinkis teon kun kuko kaj konifitajo— 

L'akvo estas fluidaĵo—Mi ne volis trinki 

la vinon, ĉar ĝi enhavis en si ian suspekt- 

an malklaraĵon. — Sur la tablo staris di- 

versaj sukeraĵoj. — En tiuj ĉi boteletoj 

troviĝas diversaj acidoj : vinagro, sul- 

furacido, azotacido kaj aliaj. — Via vino 

estas nur ia abomena acidaĵo. — La acid 

eco de tiu ĉi vinagro estas tre malforta. 
— Mi manĝis bongustan ovaĵon. — Tiu 
ĉi granda altaĵo ne estas natura monto.— 
La alteco de tiu monto ne estas tre 

granda. — Kiam mi ien veturas, mi ne- 

niam prenas kun mi multon da pakaĵo. — 
La ĉemizojn, kolumojn, manumojn kaj 

ceterajn similajn objektojn ni nomas 

tolaĵo, kvankam ili ne ĉiam estas faritaj 

el tolo. — Glaciaĵo estas dolĉa glaciigita 

frandaĵo. — La riĉeco de tiu ĉi homo est- 

as granda, sed lia malsaĝeco estas ankor- 
aŭ pli granda. — Li amas tiun ĉi knab- 

inon pro ŝia beleco kaj boneco. — Lia 

heroeco tre plaĉis al mi. — La tuta supr- 

aĵo de la lago estis kovrita per naĝantaj 

folioj kaj diversaj aliaj kreskaĵoj. — Mi 

vivas kun li en granda amikeco. 

okok ok dk ok kok ko kok kkk kok kok 

ACIDA: sour—ALTA: high AZOTO 
nitrogen. — ĈEMIZO: shirt. — CETERA: 
rest;-remainder:—— ENHAVE; to’ possess.” 
— FLUIDA: nuda) lako ) = = FOLIO: leaf 
(tree or book). ice. — 
GUSTO : taste. — HOJ Ses, cham- 
pion.— KOLO: neck.— KOLUMO: col- 
lar.— KONFITI: to preserve with sugar. 
— KOVRI: to cover.— KUKO: cookey. 
— LAGO : lake.— MANUMO : cuff. 
NAĜI: to swim. NATURO: nature. 
PARI; to pack, put up. — PLAĈI: please. 

O : sulphur. — SUSPEKT 
to suspect — TOLO: linen— VINAGRO: 
vinegar. 
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34a. EKZERCO 

Patro kaj patrino kune estas nomataj 

gepatroj. — Petro, Anno kaj Elizabeto 
estas miaj gefratoj. — Gesinjoroj N. hodi- 

aŭ vespere venos al ni. — Mi gratulis 
telegrafe la junajn geedzojn. — La ge- 

fianĉoj staris apud la altaro. — La patro 
de mia edzino estas mia bopatro, mi est- 
as lia bofilo, kaj mia patro estas la bo- 
patro de mia edzino. — Ĉiuj parencoj de 

mia edzino estas miaj boparencoj, sekve 
ŝia frato estas mia bofrato, ŝia fratino 

estas mia bofratino; mia frato kaj fratino 

(gefratoj) estas la bogefratoj de mia edz- 

ino. — La edzino de mia nevo kaj la nev- 
ino de mia edzino estas miaj bonevinoj. 
— Virino, kiu kuracas, estas kuracistino; 

edzino de kuracisto estas kuracistedzino. 

—La doktoredzino A. vizitis hodiaŭ la 

gedoktorojn P. — Li ne estas lavisto, li 

estas lavistinedzo. — La filoj, nepoj kaj 
pranepoj de reĝo estas reĝidoj. — La 

hebreoj estas Israelidoj, ĉar ili devenas 
de Israelo. — Ĉevalido estas nematura 

ĉevalo, kokido nematura koko, bovido ne- 
matura bovo, birdido nematura birdo. 

kok ok kok ko Ok kk kk kok kok kok 

ALTARO: altar CEVALO: horse— 
DOKTORO : docto GE: is a suffix 
joining both sexes. e.g. PATRO, father; 
GEPATROJ, parents. — GRATULI: con- 
gratulate. — HEBREO : hebrew.— KU- 
RACI : cure, heal.— PRA : primordial, 
grand, in grandfather, grandmother, etc. 
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35a. EKZERCO 

La ŝipanoj devas obei la ŝipestron. — 

Ĉiuj loĝantoj de regno estas regnanoj.— 

Urbanoj estas ordinare pli ruzaj, ol vilaĝ- 

anoj. — La regnestro de nia lando estas 

bona kaj saĝa reĝo. — La Parizanoj est- 
as gajaj homoj. — Nia provincestro estas 

severa, sed justa. — Nia urbo havas bon- 

ajn policanojn, sed ne sufiĉe energian 
policestron. — Luteranoj kaj Kalvinanoj 

estas kristanoj. — Germanoj kaj Francoj, 
kiuj loĝas en Rusujo, estas Rusujano; 

ankam ili : 

„~antoj de unu regno pmpemio. 7 
“loĝantoj de unu urbo estas | oj, 

la konfesantoj de unu religio € _sam- 
religianoj. — Nia regimentestro estas por 
siaj soldatoj kiel bona patro. — La bot- 
isto faras botojn kaj ŝuojn. — La lign- 

isto vendas lignon, kaj la lignaĵisto faras 

tablojn, seĝojn kaj aliajn lingnajn objekt- 

ojn. — Ŝteliston neniu lasas en sian dom- 
on. — La kuraĝa maristo dronis en la 

maro. — Verkisto verkas librojn, kaj 

skribisto simple transskribas paperojn. — 
Ni havas diversajn servistojn: kuiriston, 

SRE infanistinon kaj veturigist- 
— La riĉulo havas multe da mono.— 

ENT ĉiu batas. — Timulo timas 

sian propran ombron. — Li estas men- 

sogisto kaj malnoblulo. — Preĝu al la 

Sankta Virgulino. 

KR XXE KK kok ko koko kok kok 

AN: a suffix indicating a member of, 
an inhabitant of, or an adept of. e.g. 
NOV JORK, New York; NOV JORKANO, 
a New Yorker— BOTO: boot— DRONI: 
to drown.— EC: even. — JUSTA: just, 
righteous. KONFESI : to confess. — 
KRISTO: Christ— LASI: to leave, aban- 
don, — OMBRO : shadow. — POLICO : 
police. — PREĜI: to pray (God). — PRO: 
VINCO : province. — REGIMENTO : re- 
giment. — REGNO : kingdom, state. — 
RELIGIO : religion. — SAMA : same. 
SEVER. severe. — SUFICE: sufficient- 
ly. — ŜUO: shoe. — UL: a suffix indicat- 



ing a man possessing some quality or a 
person characterised by, or a person 
noted for. e.g. AVARA : covetous ; 
AVARULO: a miser, a covetous person. 
— VERKI: work (literary, music, etc.). 
— VILAĜANO : a villager.— VIRGA : 
virginal. 

00000000000000000 

36a. EKZERCO 

Mi acetis por la infanoj tableton kaj 

kelke da segetoj. — En nia lando ne trov- 

iĝas montoj, sed nur montetoj. — Tuj 
post la hejto, la forno estis varmega ; 

post unu horo, ĝi estis jam nur varmi 

post du horoj, ĝi estis nur iom varme! 

kaj ~ost tri horoj, ĝi estis jam tute mal- 

varma. — En somero ni trovas malvarm- 

eton en densaj arbaroj. — Li sidas apud 
la tablo kaj dormetas. — Mallarĝa vojeto 

kondukas tra tiu ĉi kampo al nia domo.— 

Sur lia vizaĝo mi vidis ĝojan rideton. 
Kun bruo oni malfermis la pordegon, kaj 

la kaleŝo enveturis en la korton. — Tio 
ĉi estis jam ne simpla pluvo, sed pluvego. 

—Grandega hundo metis sur min sian 

antaŭan piedegon, kaj mi de teruro ne 

sciis, kion fari. — Antaŭ nia militistaro 

staris granda serio da pafilegoj. — Jo- 

“hanon, 

“Marion, Klaron kaj Sofion iliaj gepatroj 
nomas Johanĉjo (aŭ Joĉjo), Nikolĉjo (aŭ 
nee Nikĉjo aŭ Niĉjo), Erneĉjo (aŭ 

„ Vi jo AR Vilheĉjo, aŭ Vilejo, 
aŭ Marinjo), Klanjo 

vu = 

Mea PR. o o KA 5 aa og goj 

BRUI: to make noise.— ĈJ: a suffix 
denoting an affectionate, diminutive of 
masculine names, e.g. JOHANO, John; 
JOĈJO, Johnnie. — DENSA: dense. 
KALEŜO: carriage. — NJ: a suffix indi- 
cating a diminutive carressing sense, 
when added to feminine names: HEN- 
RIETO, HENRIETTA; HENJO, HETTY. 
— PAFI: to shoot. — PLUVO: rain. 

00000000000000000 

37a. EKZERCO 

En la kota vetero mia vesto forte mal- 

puriĝis; tial mi prenis broson kaj purigis 
la veston. — Li paliĝis de timo kaj poste 

‘li ruĝiĝis de honto. — Li fianĉiĝis kun 

fraŭlino Berto; post tri monatoj estos la 

edziĝo; la edziĝa soleno estos en la domo 

de liaj estontaj bogepatroj. — Tiu ĉi mal- 

junulo tute malsaĝiĝis kaj infaniĝis. — 

Post infekta malsano oni ofte bruligas la 
vestojn de la malsanulo. — Forigu vian 

fraton, ĉar li malhelpas al ni. — Ŝi ed- 

ziniĝis kun sia kuzo, kvankam ŝiaj 

gepatroj volis ŝin edzinigi kun alia 

persono. — En la printempo la 

glacio. kaj la nego fluidiĝas. — 

LA LUMO 15 

Venigu la kuraciston, ĉar mi estas mal- 
sana. — Li venigis al si el Berlino mult- 

ajn librojn. — Mia onklo ne mortis per 
natura morto, sed li tamen ne mortigis 
sin mem kaj ankaŭ estis mortigita de ne- 

niu; unu tagon, promenante apud la reloj 

de fervojo, li falis sub la radojn de vetur- 

anta vagonaro kaj mortiĝis. — Mi ne 

pendigis mian ĉapon sur tiu ĉi arbeto; 
sed la vento forblovis de mia kapo la 

ĉapon, kaj ĝi, flugante, pendiĝis sur la 
branĉoj de la arbeto. — Sidigu vin (aŭ 

sidiĝu), sinjoro! — La junulo aliĝis al 
nia militistaro kaj kuraĝe batalis kune 

kun ni kontraŭ niaj malamikoj. 

kaka kok kok ko kok kok kok kok 

BLOVI: to blow. — BRANĈO: branch. 
— BROSO: brush.— ĈAPO: bonnet. — 
HONTI: to be ashamed. — INFEKTI : 
to infect. — KAPO: head. — KOTO: 
dirt, mud. — PENDI: to hang. — PRIN- 
TEMPO: springtime. — RADO: wheel.— 
RELO: rail. — RUĜA: red. — SOLENA: 
solemn. — VENTO: wind. 

00000000000000000 

38a. EKZERCO 

En la daŭro de kelke da minutoj mi aŭ- 
dis du pafojn. — La pafado daŭris tre 
longe. — Mi eksaltis de surprizo. — Mi 

saltas tre lerte. — Mi saltadis la tutan 

tagon de loko al loko. — Lia hieraŭa pa- 

rolo estis tre bela, sed la tro multa pa- 

rolado lacigas lin. — Kiam vi ekparolis, 

ni atendis aŭdi ion novan, sed baldaŭ ni 
vidis, ke ni trompiĝis. — Li kantas tre 

belan kanton—La kantado estas agrabla 
okuno. — La diamanto havas belan bril- 
on. — Du ekbriloj de fulmo trakuris tra 

la malluma ĉielo. — La domo, en kiu oni 
lernas estas lernejo, kaj la domo en kiu 
oni preĝas, estas preĝejo. —La kuiristo 
sidas en la kuirejo —La kuracisto konsilis 
al mi iri en ŝvitbanejon. — Magazeno, en 
kiu oni vendas cigarojn, aŭ ĉambro, en 
kiu oni tenas cigarojn, estas cigarejo. — 
Skatoleto aŭ alia objekto, en kiu oni ten- 
as cigarojn, estas cigarujo; tubeto, en 
kiun oni metas cigaron, kiam oni ĝin 
fumas, estas cigaringo. — Skatolo, en kiu 

oni tenas plumojn, estas plumujo, kaj 

bastoneto, sur kiu oni tenas plumon por 
la skribado, estas plumingo. — En la 

kandelingo sidis brulanta kandelo. — En 

la poŝo de mia pantalono mi portas mon- 

ujon, kaj en la poŝo de mia surtuto mi 
portas paperujon; pli grandan paperujon 

mi portas sub la brako.— La Rusoj loĝas 
en Rusujo aŭ Ruslando kaj la Germanoj 
en Germanujo aŭ Germanlando. 

kkkkkkkkkkkkokokokokok 

BANI: to bathe. BRAKO: arm.— 
CIGARO: cigar. — FULMO: lightning — 

FUMO: smoke. — ING: a suffix indicat- 
ing an article which is used to place, or 
rather in which is introduced the one 
specified by the root, e.g. KANDELO, 
candle ; KANDELINGO, candle stick. — 
LACA: weary. — MAGAZENO: store. 
PANTALONO: pants, trowsers. — SIDI: 
to sit. SKATOLO; box. case. — SUR- 
PRIZI: surprise. SVITI: perspire. 
TROMPI: deceive, cheat. — TUBO: tube. 
— VENDI: to sell. 

00000000000000000 

39a. EKZERCO 

La ŝtalo estas fleksebla, sed la fero ne 

estas fleksebla. — La vitro estas romp- 

ebla kaj diafana. — Ne ĉiu kreskaĵo est- 
as manĝebla. — Via parolo estas tute ne- 

komprenebla kaj viaj leteroj estas ĉiam 

skribitaj tute nelegeble. — Rakontu al mi 
vian malfeliĉon, ĉar eble mi povos helpi 
al vi. — Li rakontis al mi historion tute 

ne kredeblan. — Ĉu vi amas vian patron? 
Kia demando! kompreneble, ke mi lin 

amas. — Mi kredeble ne povos veni al vi 
hodiaŭ, ĉar mi pensas, ke mi mem havos 
hodiaŭ gastojn. — Li estas homo ne kred- 

inda. — Via ago estas tre laŭdinda. — 

Tiu ĉi grava tago restos por mi ĉiam me- 
morinda. — Lia edzino estas tre laborema 

kaj Sparema, sed ŝi estas ankaŭ tre babil- 
ema kaj kriema. — Li estas tre ekkoler- 

ema kaj ekscitiĝas ofte ĉe la plej mal- 

granda bagatelo; tamen li estas tre par- 

donema, li ne portas longe la koleron kaj 
li tute ne estas venĝema. — Li estas tre 
kredema: eĉ la plej nekredeblajn afer- 
ojn, kiujn rakontas al li la plej nekred- 

indaj homoj, li tuj kredas. — Centimo, 
pfenigo kaj kopeko estas moneroj. 

Sablero enfalis en mian okulon. — Li 
estas tre purema, kaj eĉ unu polveron vi 
ne trovos sur lia vesto. — Unu fajrero 

estas sufiĉa, por eksplodigi pulvon. 

kokokokokokok kok kok kok kok kok 

BAGATELO : trifle, toy. — EKSCITI : 
to excite. — EKSPLODI: to explode. — 
ER: a suffix indicating one of many ob- 
jects of the same kind. eg: SABLO, 
sand ; SABLERO, a grain of sand. — 
FAJRO: fire — FLEKSI: to bend. — 
LAŬDI : to praise. MEMORI: to re- 
member. — POLVO: dust.— PULVO : 
gunpowder. — ROMPI to break. — 
ŜPARI : to spare.— ŜTALO : steel. — 
VENĜO : vengeance. — VITRO : glass 
(substance). 

00000000000000000 

40a. EKZERCO 

Ni ĉiuj kunvenis, por priparoli tre 

gravan aferon; sed ni ne povis atingi ian 

rezultaton, kaj ni disiris. — Malfeliĉo ofte 
kunigas la homojn, kaj feliĉo ofte disigas 
ilin. — Mi disŝiris la leteron kaj disĵetis
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ĝiajn pecetojn en ĉiujn angulojn de la 
ĉambro. — Li donis al mi monon, sed mi 

ĝin tuj redonis al li. — Mi foriras, sed 

atendu min, ĉar mi baldaŭ revenos. — 

La suno rebrilas en la klara akvo de la 

rivero. — Mi diris al la reĝo: via reĝa 

mosto, pardonu min! — El la tri leteroj 

unu estis adresita : al Lia Episkopa 

Moŝto, Sinjoro N.; la dua: al Lia Grafa 

Moŝto, Sinjoro P.; la tria: al Lia Moŝto, 

Sinjoro D. — La sufikso “um” ne havas 

fiksitan signifon, kaj tial la (tre mal- 

mutajn) vortojn kun “um” oni devas 

lerni, kiel simplajn vortojn. Ekzemple: 
plenumi, kolumo, manumo. — Mi volonte 
plenumis lian deziron. — En malbona 
vetero oni povas facile malvarmumi. 

Sano, sana, sane, sani, sanu, saniga, san- 

= de propager en 

LA LUMO 

S. E. A. 
Société Esperantiste Américaine 

137a Rue Ste-Elizabeth 

MONTREAL 

Article 1.—La Société fondée le 15 

mars 1900, a pour but de faire connaître, 

Amérique la langue in- 
ternationale Esperanto. 

"| Article 2. — Les membres de la Société 

sont repartis en 3 catégories: ordinaires, 

diplômés et propagateurs. 

A.—Sont membres ordinaires où ap- 

probateurs les personnes qui, sans ap- 

prendre l'Esperanto, approuvent notre 
entreprise et veulent y coopérer par leur 
cotisation. 

eco, sanigi, saniĝi, sanejo, sanisto, sanulo, 

malsano, malsana, imalsano, malsani, mal- 

sanulo, ĝi. 

malsanema, malsanulejo, malsanulisto, 
ro, i san- 

igisto, sanigilo, resanigi, resaniĝanto, san- 
igilejo, sanigejo, malsanemulo, sanilaro, 

malsanaro, malsanulido, nesana, malsan- 

ado, sanilaĵo, malsaneco, malsanemo, 

saniginda, sanilujo, sanigilujo, remalsan- Z 

o, iĝo, ma 
malsanulista k. t. p. 

FRI kok kok kkk kkk 
ATINGI : to attain, reach. — EPIS- 

KOPO: - bishop. —PIKSI: -to fix; to -set 
GRAFO : earl, count. — MAL- 

VARMUMI: to catch ‘cold. — MOST 
general title of politeness. — PECO 
piece. — REZULTATO : result. — SIRI: 
to tear, rend. 

Lecture ‘agréable et instructive 

Comme journal de la famille, 1'“ Al- 
bum Universel” ne peut être surpassé. 
C'est le complément indispensable de 
tous les journaux quotidiens. Vous y 
trouvez de tout: actualité, magnifiques 
gravures, sciences, récréation, musique, 
sport, modes, cuisine, curiosités, et les 
plus beaux feuilletons illustrés du Cana- 
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\ B.— Sont membres diplômés, les per- 

jsonnes qui nous écrivent en Esperanto, 
démontrant qu’elles savent suffisamment 
bien notre langue pour pouvoir corres- 

pondre. 

C.— Sont membres propagateurs les 

personnes qui ont attiré 10 membres à 
\notre Société. 

Article 3. — Tous les membres de la So- 

ain paient une cotisation annuelle de 
$1.00, ou une somme versée une fois pour 
‘toute de $25.00. 

Article 4. — 

ministration de la 

dix membres élus A Li 
15 de mars; savol' 

un vice-prĉsident, 3. un 
trésorier, et six membres du bureau de 
direction. 

Article 5. — Les membres ont accès aux 
salles de la Société, peuvent y lire les li- 
vres et journaux esperantistes ou autres 

qui s’y trouvent; ils peuvent suivre gra- 

tuitement les cours d'Esperanto qui s'y 

donnent, et de plus reçoivent l'organe 

officiel de la Société “ La Lumo” journal 

mensuel trilingue illustré. Tous les ans 
l'organe publie la liste des membres de 

la Société, en indiquant chaque catégorie 
séparément. 
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Volu sendi la jenan al nia da.— 40 pages, 5 cts le numéro, 

| e GC i. 
4 Str Royer Collard. Paris V 

FRANCE 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE 
Tuj kiam la ĵurnalo havos 100 abonantojn esperantistaju ĝi eldonos aldonon okpaĝan redaktatan 

Si 

Revue mensuelle pour les collection- 
neurs de timbres-poste et de cartes pos- 
tales. On insère gratuitement les de- 

n 

paper ‘prints gratis the demands of Es- 

tute en Esperanto, 

A monthly review for philatelists. The 

mandes d'échange des esp: col- 
lectionneurs et on envoie gratis un nu- 
méro spécimen sur demande. Abonne- 
ment, 3 frs par an. 

copy on demand. 
per annum. 

and sends a sample as 

poŝtmarkoj kaj poŝtkartoj. 

turnt al “ La Lumo” la kanadanoj. 

Monata gazeto por la kolektistoj da 
Oni enpres- 

senpage la poŝtulojn de esperantaj 
ion, 3 francs 

al 
kaj sendas numeron provan 

ĉiu demandinta. Abono, 3 frankoj por 
jaro.


